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П Р О З А .

А с т р о н о м і я .

(Изъ Шн і п о б р і а н а . )

Въ Истпоріи тверди небесной лжемудрецы иіцутъ 

доказательства древиосЬір міра и мнимыхъ погрѣш­

ностей Св- ГТисанія. И такъ небеса, повѣствующія 

славу Всевышняго всему роду человѣческому, и языкъ 

коихъ понятенъ всѣмъ народамъ, (*) не говорятъ 

ничего невѣрующему. Но, слава богу, не свѣтила 

небесныя безгласны, но безбожники лишены слуха.

Астрономія обязана происхожденіемъ своимъ вре­

менамъ пастырскимъ. Въ пустыняхъ новаго тво ­

ренія первые обитатели земли, окруженные своими 

семействами и стадами, счастливые до глубины 

души, жили спокойно, и безполезное предвѣдѣніе не 

нарушало ихъ благополучія. О тлетъ осеннихъ 

птицъ не-напоминалъ иаіъ о теченіи лѣтъ, и паде­

ніе листьевъ увѣдомляло ихъ только о возвращеніи 

стужи. Зазіѣтивъ, что окрестные холмы скормили

{*)  Псаломъ 18, cm. 1 — 3.
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уже тр аву стадамъ, съ женами и дѣтьми своими 

садились они на повозки укрытыя кожами, и проѣз*. 

жали лѣса, пока незнаемый, какой-нибудь ручеек^ 

свѣжестію тѣни и красотою пышныхъ окружностей 
не пригласитъ ихъ расположиться.,

Проходя глухйми лѣсами, безъ дорогъ, проходя 

берегами рѣкъ, невпдавшихъ еще плавателей, они 

естественно принуждены были избрать путево­

дителемъ своимъ небо, и по теченію звѣздъ рас­

познавать направленіе пути  своего. И проводники, 

и законодатели звѣзды назначали имъ и стрижку 

овецъ, и дальнія переселенія: каждое семейство

избрало путеводителемъ своимъ особенное созвѣз­

діе. —  Каждая звѣзда предводительствовала надъ 

своимъ стадомъ; и, по мѣрѣ того, какъ изучали они 

небо, открывали и новые законы онаго. Богъ любилъ 

показывать п ути  солнечные жителямъ кущей, и 

самое Баснословіе возвѣщаетъ, что Аполлонъ низхо- 

дилъ къ пастырямъ.

Небольшіе столпы, сложенные изъ камня, служили 

воспоминаніемъ наблюденій. —  Никогда простран­

нѣйшее владѣніе не имѣло простѣйшей Исторіогра­

фіи. Тѣмъ же орудіемъ, коимъ продалбливалъ свирѣль, 

у  того же жертвенника, гдѣ заклалъ имъ первенца 

стадъ, П асты рь высѣкалъ на скалѣ свои безсмерт­

ныя откры тія, и вмѣстѣ съ тѣмъ возстановлялъ 

инуды другихъ свидѣтелей своей пастушеской 

Астрономіи: онъ обмѣнивался своими бытописаніями 

съ твердію небесною; и подобно, какъ записывалъ
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звѣзды посреди своихъ стадъ, записывалъ и ешада 

свои посреди звѣздъ. Солнце, въ пути  сбоемъ, о т ­

дыхало уже подъ пастушескимъ кровомъ; Телецъ 

возвѣщалъ своимъ мычаніемъ о шествіи отца свѣта, 

ѵи Овенъ ожидалъ его, дабы привѣтствовать отъ 

имени своего Господина. На небѣ явились дѣвы, 

младенцы, хлѣбные класы, земледѣльческія орудія и 

даже сторожевая собака пастуха. Вся сфера не­

бесная содѣлалась огромнымъ деревенскимъ домомъ, 

обитаемымъ Пастыремъ людей.

Прекрасные дни сіи изчезли: родъ человѣческій 

сохранилъ объ нихъ только нѣкоторыя преданія въ 

повѣствованіяхъ о золотомъ вѣкѣ, гдѣ смѣшивается 

царство звѣздъ съ владычествомъ стадъ. Индія 

обитаема и нынѣ, какъ4 Египетъ нѣкогда, Астроно­

мами и Пастырями. Однако жъ, съ паденіемъ нра­

вовъ родилось раздѣленіе собственности, вторая 

степень Астрономіи. Но по случаю, довольно 

замѣчательному, люди наименѣе просвѣщенные, 

познали лучше сферу небесную; пастухъ съ Бере­

говъ Ганга не падалъ въ столь грубое заблу­

жденіе, как> философъ Дѳиискій. Можно бы сказать, 

что муза Астрономіи сохранила тайную склон­

ность къ пастухамъ, первымъ своимъ обожа­
телямъ.

Въ продолженіе дрлговремеиныхъ потрясеній, сопро­

вождавшихъ паденіе Римской Имперіи, науки не 

имѣли другаго убѣжища кромѣ святилища Цер­

кви, которую съ толикою неблагодарностію осквер-
, *



няютъ нынѣ (*); уцѣлѣвъ въ безмолвіи монастырей, онѣ 

о б я з а н ы  спасеніемъ своимъ тѣмъ самымъ отшельникамъ, 

которыхъ, повидимому, презираютъ теперь. Монахъ 

Баконъ, Епископъ Албертъ, Кардиналъ Куза (Cusae\ 

воскресили трудами своими Геній Евдокима, Тимо- 

хариса, Гиппарха и Птолемея. Покровительствуе­

мыя Пайами, подававшими примѣры Государямъ, 

науки излетѣли, наконецъ, изъ священнаго пріюта, 

гдѣ Религія согрѣла ихъ подъ крыломъ своимъ, и 

Астрономія рапросшраияется всюду. Григорій XIII, 
исправляетъ Календарь; Коперникъ возстановляетъ 

систему міра; Тихо-Браге, на верху своей башни, 

напоминаетъ древнихъ Вавилонскихъ наблюдателей, 

и Кеплеръ опредѣляетъ образъ цланетныхъ путей. 

Но, Богъ уничижаетъ еще гордость человѣческую: 

телескопъ обязанъ существованіемъ своимъ играю­

щимъ дѣтямъ, а не изысканіямъ философіи. Галилеи 

усовершенствуетъ новоизобрѣтенное орудіе ; и 

пути  неизмѣримыя сокращаются: Геній человѣче­

скій побѣждаетъ гордость неба, и свѣтила низ- 

пускаются для измѣренія, повинуясь своенравной 

его волѣ.
Толикія откры тія, сопровождаемыя множествомъ 

другихъ, приближили человѣка къ святилищу лриг 

роды; можно было предвидѣть, что скоро проник-, 

кетъ онъ во внутренность ея; недоставало только 

способа, могущаго облегчить умъ въ безмѣрныхъ 

изчисленіяхъ, подавлявшихъ дѣятельность онаго, и

Bu время Французском революція.



cfcopo Декартъ дерзнулъ отнести  къ великому цѣ-
а»

лому всѣ естественные законы земнаго шара, и 

силою Генія, повелѣлъ Алгебрѣ соединиться съ 

Геометріей, подобно какъ слово соединяется съ 

мыслію. Невтону осталось только воспользоваться 

готовыми уже матеріалами, и онъ употребилъ ихъ
а ‘

съ искуствомГъ великаго художника; изъ всѣхъ пла­

новъ, на коихъ можно было возвысить зданіе міровъ, 

онъ выбралъ, можетъ быть,, начертанный Богомъ. 

Разумъ постигъ порядокъ, удивлявшій взоры; златое 

мѣрило даемое и Гомеромъ и С. Писаніемъ верхов­

ному Властелину, были вручены ему; коміета поко­

рилась; планета привлекла планету чрезъ неизмѣ­

римое пространство; море почувствовало давленіе 

двухъ огромныхъ кораблей, плывущихъ по era по­

верхности въ разстояніи многихъ тысячъ миль; 

отъ солнца до малѣйшаго атома, все Уступило въ 

удивительнѣйшее равновѣсіе —  одно только сердце 

человѣческое не обрѣло его для себя во всей при­

родѣ.

К то  бъ помыслилъ, чтобъ время, открывшее толи- 

кое множество новыхъ доказательствъ величія и 

премудрости Божіей, было вмѣстѣ эпохою еще выш- 

шаго ослѣпленія людей? не потому, чтобъ Копер-, 

никъ, Тихб-Браге/ Кеплеръ, Лейбницъ и Невтонъ 

содѣлались безбожниками, но ихъ послѣдователи, по 

какому-то пагубному заблужденію, возмечтали, что 

они заключаютъ Бога въ своихъ телескопахъ и 

р ето р тахъ ; ибо видѣли въ нихъ нѣкоторые изъ
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основныхъ веществъ, на коихъ верховная сила осно­

вала міры. Тошъ, кто былъ свидѣтелемъ нашей 

революціи, кто знаетъ, что ложному ученію обязаны 

мы почти за всѣ свои несчасшія, не готовъ ли 

т о т ъ  помыслить, что человѣкъ близокъ уже былъ къ 

новой погибели, дерзнувъ вторично вознесши руку 

къ плоду познанія? Разсуждая о первородной винѣ, 

не должны ли мы разсматривать, какъ вещь достой­

ную уваженія, т о , что угепиіе віькп пограничны 

были всегда съ егьками разруиіені/і ?

Сколыіесчастенъ Астрономъ,*просаживающій ночи 

надъ цаблюденіями въ звѣздахъ, и немогущій обрѣ­

сти  тамъ имени Божія! Какъ, въ шолико разно- 

у образныхъ видахъ, въ толикихъ измѣненіяхъ писмеиъ* 

уже ли не найдется буквъ, достаточныхъ для Его 

Имени? —  Задача о Божествѣ уже ли не раз­

рѣшается таинственными изложеніями толикихъ 

свѣтилъ ? уже ли- столь блестящая Алгебра не слу­

житъ къ опредѣленію Великаго Неизвѣстнаго}

Первое возраженіе лжемудрствія Астрономовъ 

противу системы Моисеевой почерпнуто изъ сферы 

небесной. —  ,,Можетъ ли міръ, говорятъ они, быть 

такимъ младенцемъ, когда къ одному составленію 

сферы Должно предполагать .миліоііы годовъ *?“

Астрономія была одною изъ первыхъ наукъ, обра­

тившихъ на себя вниманіе людей. Г. БалЬп дока­

зываетъ, что Патріархи до Поя, считали уже Пе­

ріодъ изъ боо лѣтъ ; годъ изъ 3G5 дней, 5 часовъ, 

si минуты и зв секундъ; наконецъ, что они на-



именовали ш есть дней мірогпворенія, согласуясь бъ 

порядкомъ планетнымъ. (*J. И такъ, если первобыт­

ныя племена были уже столь свѣдущи въ Исторіи 

Неба, т о  не заслуживаетъ ли вѣроятія т о , что 

времени протекшаго по Потопѣ было болѣе, нежели 

достаточно, къ составленію нынѣшней Астрономи­

ческой системы? Но вовсе не можно сказать ни­

чего опредѣлительнаго къ совершенному разкрытію 

какой-либо науки. Между Коперникомъ и'Невтономъ, 

Астрономія въ одно столѣтіе, сдѣлала несравненно 

большіе успѣхи, нежели прежде, въ теченіе трехъ 

тысячъ дѣтъ. Науки;можио сравнивать со странами, 

кои пересѣкаются равнинами и горами : по первымъ 

идутъ скоро, но ириближившись къ подошвѣ послѣд­

нихъ, сколько теряю тъ времени прежде, нежели 

взберутся на вершину и сп устятея  съ оной? И такъ 

не должно заключать, что если Астрономія, четыре 

тысячи лѣтъ была, въ среднемъ своемъ возрастѣ, 

т о  въ. младенчествѣ должна была оставаться т ы ­

сячи вѣковъ; сіе противорѣчитъ всему доселѣ из­

вѣстному объ Исторіи и ш ествіи разума человѣче­

скаго..

Вшорое/ возраженіе, выводится изъ эпохъ. Истори­

ческихъ, находящихся въ связи съ Астрономиче­

скими наблюденіями народовъ, особенно же Халдеевъ

и Ипдѣйцовъ.
Касательно, первыхъ,, отвѣтствуем ъ : извѣстно 

уже, что 720 тысячъ лѣтъ, коими они тщеславились,

О  BaiHy. Hist, del’Ast. anc. V '



превратились въ тысячу девятьсотъ три  года (*); 

что же принадлежитъ до наблюденій Индѣйцовъ, шо 

т ѣ  изъ числа ихъ, кои основаны на произшесшвіяхъ, 

неподверженныхъ сомнѣнію, простираются не далѣе 

3102 года до нашей Эры. Глубокая древность сія 

входитъ однако же въ извѣстные предѣлы : с ъ 'сей- 

т о  эпохи начинаютъ они четвертую  свою Гогу\ 

Г. Бальи отвергая первыя три , и соединяя ихъ съ 

четвертою , доказываетъ, что вся Хронологія Бра­

миновъ (Brame) заключалась въ пространствѣ семи­

десяти вѣковъ, что совершенно согласуется съ 

Хронологіею 70 Толковниковъ. Онъ доказываетъ оче­

видно, что празднества Египтянъ, Халдѣевъ, Ки- 

тайцовъ, Персовъ' и Индѣйцовъ, соотвѣтствую тъ 

съ совершенною точностію эпохамъ С. Писанія (**}. 

Мы тѣмъ охотнѣе ссылаемся на Г Бальи, что  сей 

ученый погибъ жертвою тѣхъ началъ, кои мы пред­

приняли опровергать. Сказавъ, въ описаніи смерти 

Ипатіи, юной Астрономки, умерщвленной жителями 

Александріи, что новѣйшіе сохраняютъ, по крайней 

мѣрѣ, жизнь, рсіздирал славу —  думалъ ли онъ, что 

будетъ самъ жалкимъ доказательствомъ несправед­

ливости своего заключенія, и что возобновитъ И сто­

рію И патіи !

Впрочемъ,, всѣ сіи безполезныя начисленіяtвѣковъ 

и поколѣній, обрѣтаемыя у многихъ жфодовъ, про-

( ) Таблицы сихъ наблюденій, составленныхъ въ Вавилонѣ до при­
бытія Александрова, были посланы Калисѳеномь къ Аристотелю . —  
B a illy .

(*"} Bail. Ast. Ind. D iscour préliminaire par. I I ,  pag. 12 6 , etc.



истекли отъ одного ( источника —  слабости, при­

рожденной сердцу человѣческому. Люди, чувствуя 

внутрь себя нѣчто безсмертное, какъ бы усты ­

жаются бѣдности своего сущ ествованія; имъ ка­

жется, что набрасывая гробы на гробы, возмогутъ 

сокрыть главнѣйшій, недостатокъ природы своей —  

кратковременность; и, что умножая ничтожество 

ничтожествомъ, возмогутъ составить вѣчность. 

Но они измѣняютъ сами себѣ, и сами 'же изобли­

чаютъ себя въ томъ, что желали у т а и т ь ; ибо, 

.чѣмъ возвышеннѣе гробовая пирамида, тѣмъ ничтож­

нѣйшемъ покажется живой истуканъ, поставленный 

въ верху оныя : жизнь будетъ казаться еще меньшею, 

когда, огромный призракъ смерти еще возвыситъ ее 

въ своихъ объятіяхъ.
Б .

Е с т е с т в е н н а я  И с т о р і я .

. - * /

( Из ъ  Ш а ш о 6 р і а h а.)

П о т о п  Ъ.

Не натедъ Астрономію достаточною къ опроверже­

нію Хронологіи Св. Писанія Д ,  прибѣгнулъ къ Е с т е -

(*) Кощунство надъ Іисусомъ Навиномъ, ' повелѣвшимъ солнцу о ст а ­
новишься ; Аы не считаемъ нужнымъ извѣщать нашихъ совре­
менниковъ, что солнце не неподвижно, хотя и центръ. Извиняютъ 
Навина, говоря, что  онъ сказалъ сіе языкомъ народа: столь же 
вѣрно можно сказать, что онъ говорилъ, какъ Певшонъ. Желающій 
остановить часы, остановитъ не малѣйшее колесо, но главную 

, пружину, которой спокойствіе сообщится немедленно и всей 
системѣ. *



сшвешюй Исторіи. Одни говорятъ, намъ, о нѣкото­

рыхъ извѣстныхъ эпохахъ, обновлявшихъ вселенную; 

другіе отвергаю тъ подобныя происшествія, какъ на 

примѣръ, Всетірыои Потопъ. —  „Дожди не что дру­

го е ,'какъ морскіе пары, говорятъ .они;*/ но и всѣхъ 

морей недостаточно, бы было для затопленія земли, 

до высоты сказуемой Св. Писаніемъ. Мы могли бы о т ­

вѣчать на сіе, что  умствовать подобнымъ образомъ, 

значитъ отвергать то. самое просвѣщеніе, коимъ 

столь тщ еславятся ; ибо не доказываетъ ли новѣй-, 

т а я  Химія,, что воздухъ можетъ быть претворенъ 

въ воду; —  какой цчѵ. бы страшной потопъ могъ про-- 

шок ши отъ то го ?  Но, Ьсшавляя умртвоващя> да­

ющія. отч етъ  уму». на де сердцу, скажемъ только, 

что  дабы затопишь видимую чаешь земной, поверх-, 

носит, достаточно того, чтобъ Океанъ выступилъ 

изъ береговъ, извлекая за собою воду изъ пучинъ 

своихъ. Впрочемъ, высокоумцы, про никнул и ли, и вы 

въ со крое пи; ни цы льдовъ, ( trésors de la grêle), (*J, 

и знаете ли хранилища оной бездны, откуда 

Вседержитель извлекъ смерть въ день отмщенія 

Своего ?

Изъ подъятыхъ ли мановеніемъ Божіимъ морей 

изшелъ смущенный Океанъ, и затопилъ землю, или, 

совративъ солнце съ п ути , Богъ повелѣлъ ему съ 

пагубными признаками взойти надъ полюсомъ —  все 

равно ; извѣстно только, что  потопъ ужаснѣйшій 

свирѣпствовалъ на земномъ шарѣ.

О  Іова, гл. X X X V III , cm. 22.
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Въ mo время родъ человѣческій былъ почти уни­

чтоженъ; всѣ распри народовъ окончились; всѣ раз­

доры утихли. Цари, народы,, войска враждовавшія—  

забыли кровавую ненависть, и пораженные ужасомъ, 

кинулись въ объятія одинъ къ другому, Храмы на­

полнились поклонниками, можетъ быть всю жизнь 

свою отвергавшимися отъ Божества; но и Божество 

отвергло ихъ въ чреду свою . . . Скоро, извѣщаютъ 

ихъ, что цѣлой Океанъ уже у вратъ храм а.. * 

тщ етн о  матери .спасались съ дѣтьми своими на вер­

шины горъ; тщ етн о  любовникъ искалъ безопасности 

для юной подруги своей въ той самой пещерѣ, ко­

торая служила убѣжищемъ ихъ удовольствіямъ; на­

прасно люди оспоривали у устрашенныхъ медвѣдей 

вершины дубовъ; даже цтицы, гонимыя Съ вѣтки 

на вѣтку безпрестанно прибывающею водою, без­

полезно утомляли свои крылья надъ равиинбш без­

брежнаго моря. Самое солнце сквозь влажныя тучи, 

освѣщающее одну всеобщую смерть, казалось ба­

гровымъ и тусклымъ, какъ бы огромный трудъ, за­

топленный въ небесахъ. Огнедышущія горы погасли, 

извергая ужасный дымъ —  и одна изъ четырехъ 

стихіи —  огоііь, погибла вмѣстѣ со свѣтомъ.

Вся земля покрылась тогда огромною мглою, из­

дававшею смѣщенные вопли умирающихъ; *и по­

топленные влажною тьмою остатки  живыхъ еще 

существъ, тигры и агнцы, орлы и голуби, гады' и 

насѣкомыя, мущнна и женщина — сбѣжались, всѣ 

вмѣстѣ, на высочайшую гору Глобуса, пока преслѣ-
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дуюіцій ихъ Океанъ, возвышая окреспгь свою гроз­

ную необозримость, не покрылъ мертвымъ- молча­

ніемъ послѣднюю точку земли. г

Богъ, совершивъ отмщеніе свое, повелѣлъ морямъ 

паки возвратиться въ свои бездны; но, вмѣстѣ съ 

тѣмъ, благоизволилъ положишь на землѣ знаменія 

бывшаго гнѣва —  остатки  слона, жителя Индіи, 

громоздятся въ странахъ Сибири,' Магеллоновы ра­

ковины (Magelloniqne) догреблись при путяхъ, Фран­

ціи; цѣлые слои морскихъ тѣлъ остановились на 

вершинѣ Альповъ, Тавра и Кордильеровъ —  даже 

самыя горы сіи суть  памятники, воздвигнутые Бо­

гомъ для ознаменованія побѣды своей надъ нечести­

выми, какъ Государи станов ять  трофеи свои на 

полѣ брани, гдѣ низложили враговъ своихъ.

Зная, сколь легко забываетъ человѣкъ претерпѣн­

ныя нещ астія, Богъ размножилъ въ жилищѣ его 

памятники Своего гнѣва: съ тѣхъ поръ утреннимъ 

и вечернимъ ложемъ солнца содѣлалась влажная сти ­

хія, въ которой кажется оно погасающимъ всякой 

день, подобно какъ и во время Потопа. Ч асто не­

бесныя облака уподобляются бушующимъ волнамъ 

моря, пескамъ или бѣлѣющимся подводнымъ камнямъ. 

На землѣ —  горы низверЫи съ себя водопады ; лун­

ный свѣтъ И бѣловатые пары вечера часто рас­

пространяется въ долинахъ на подобіе волнующейся 

воды; въ'самыхъ безплодныхъ мѣстахъ возрасли де­

ревья, коихъ отвислыя вѣтви лѣниво нагибаясь къ 

землѣ, кажутся шолько-чпго изшедшими изъ воды;



морю ежедневно два раза повелѣно подыматься въ 

своемъ ложѣ, и затоплять берега; горныя пещеры 

удержали глухой шумъ журчанія и жалобные звуки 

голосовъ; вершины деревьевъ представляются вол­

нующеюся водою, и Океанъ, казалось, оставилъ о т ­

голоски шума своего во глубинѣ лѣсовъ.

X ~ Б.

Ю н о с т ь  и  с т а р о с т ь  з е м л и .

( Из ъ  Ш а ш обрі  а на.)

Наконецъ, разсмотримъ т р е т іе  возраженіе : го­

ворятъ, что ,,землю можно назвать старой корми­

лицей, дряхлость которой все доказываетъ. —  По­

смотрите на окаменѣлости, на мраморъ, гранитъ, 

лаву; —  и вы увидите примѣты безчисленныхъ 

лѣтъ ея по кругамъ, слоямъ и отраслямъ, какъ 

узнаютъ лѣта змѣи по погремушкѣ, лѣта лошади 

но зубамъ и лѣта оленя по рогамъ.“

Сія задача многократно была разрѣшена тако­

вымъ отвѣтомъ: —  Богъ долженъ былъ создать, к 

безъ сомнѣнія создалъ Свѣтъ со всѣми усматриваемыми 

нами признаками Его древности.

Въ самомъ дѣлѣ вѣроятно, что Творецъ Природы 

создалъ вдругъ и огромные лѣса, и молодые кустар­

ники; что животныя родились, однѣ въ возрастѣ 

извѣстныхъ лѣтъ, другія въ прелести младенчества. 

Величественные дубы возшедъ изъ плодотворной 

почвы, безъ сомнѣнія поддерживали вдругъ густыми
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вѣтвями своими й старыя гнѣздидища врановъ, п 

юныя семейства голубей. Червь, кукла й бабочка— 

насѣкомое, ползало по зелени, повѣсило золотое яичко 

свое въ лѣсахъ, и трепетало въ воздухѣ. Пчела,4
не жившая еще одного дня, изчисдяла уже амврозію

л ' •
свою по племенамъ цвѣтовъ. Должно полагать, что 

овца не была безъ своего ягненка, ласточка безъ 

своихъ птенцовъ, что рощи скрывали уже удивлен­

ныхъ соловьевъ, воспѣвающихъ первыя свои пѣсни.

Ежели бы Свѣтъ не былъ вмѣстѣ й юнъ, и дре­

венъ —  все возвышенное, все важное и нравствен­

ное изчезло бы въ Природѣ; ибо сіи ощущенія, ..по 

е с т е ст в у  ^своему, относятся къ предметамъ древ­

нимъ. Каждое положеніе мѣста потеряло бы свое 

чудесное; развалившаяся скала не висѣла бы надъ 

пропастью; лѣса, лишенные своихъ произшествій, 

не представляли бы поражающаго безпорядка. —• 

Вдохновенныя мысли, священный шумъ, волшебные 

звуки и благоговѣйный ужасъ лѣсовъ изчезли бы 

вмѣстѣ съ великолѣпными сводами, ихъ соединяющими, 

и равнины земли и неба были бы обнажены и разо­

чарованы —  утрати въ  сіи дубовые столпы, ихъ 

соединяющіе. Не станемъ сомнѣваться, чтобъ Океанъ, 

первый разъ касаясь береговъ своихъ, не обмывалъ —  

скалъ уже съѣденныхъ волнами, прибрежныхъ отло­

гостей, усѣянныхъ осколками обте­

калъ бы длинные“ мысы, подпщ . f берега

земли.
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Лишенное, при созданіи, сего вида древности, 

твореніе Предвѣчнаго не имѣло бы нй прелести, 

ни величій; но, можетъ ли быть, чтобъ Природа 

невинная, не была' столь прекрасна, какою видимъ 

мы ее ¥іынѣ, по растлѣніи ее? Нѣмая младость 

/произрастѣиій, животныхъ и стихій, осѣнила бы 

землю, неішѣющую Поэзіи. Но, нѣтъ! Богъ лучше 

умѣлъ устрои ть сады Эдема, нежели думаютъ не­

вѣрующіе. ЧеловѣкътЦарь созданъ былъ въ трид­

цать лѣтъ, дабы величіемъ своимъ ооопівѣтсіпво- 

вать древнему великолѣпію Своего новаго владыче­

ства ; и Его Подруга, безъ сомнѣнія, имѣла шестнад­

цать лѣтъ, которыхъ однако жъ не жила) дДбы со­

о твѣ тствовать цвѣтамъ, птицамъ и невинности —  

юнымъ частямъ вселенныя,

В .

О б щ е е  о б о з р ѣ н і е  в с е л е н н о й .

(И з ъ Ш а т о б  |) і а н а.)

Е сть  Богъ: быліе долинъ и горные кедры благо­

словляютъ Его; насѣкомое жужжитъ ем^ хвалу; 

слонъ привѣтствуетъ  Его на солнечномъ восходѣ ; 

птица воспѣваетъ Его въ сѣни древесной, громы 

возвѣщаютъ о Его могуществѣ и Океанъ повѣдаетъ 

Его -необъятность . . . одинъ человѣкъ говоритъ —  
нѣтъ Бога. ^

Конечно, не случалось ему въ несчастій обратить 

взоры свои па небо, и въ счастіи, преклонить ихъ
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долу? Такъ ли далека отъ него природа, что не 

можетъ ее наблюдать, или не почитаетъ ли ее 

простымъ произведеніемъ случая? ]\акой же случаи 

могъ повелѣть безчинной и мятежной матеріи 

устроиться въ столь совершейный порядокъ?

Можно бы сказать, что человѣкъ есть явленная 

мысль Бога ; вс^лецная же воображеніе Его, сод млеч­

ное ощутительнымъ. Тѣ, кои представляютъ красоту 

природы доказательствомъ существованія верховной 

силы, должны бы дать замѣтишь цѣчгпо весьма рас­

пространяющее кругъ чудеснаго, а именно, что 

движеніе и покой, свѣтъ и тьма, времена года и 

теченіе свѣтилъ, сушь, только по видимому, послѣдо­

вательны, и непреложны въ существенности. 

Картина Скрывающаяся отъ насъ, является дру­

гому народу: не зрѣлище, но зрители перемѣняются. 

Богъ разумѣлъ соединить въ Своемъ твореніи про­

должительность постоянную, и продолжительность 

измѣняющуюся; первая сущ ествуетъ  во времени, 

вторая же въ пространствѣ. Посредствомъ первой, 

прелести природы суть однѣ, безконечны и неизмѣ­

няемы ; посредствомъ второй —  онѣ многосложны, 

конечны и возобновляемы; безъ одной —  твореніе 

не имѣло бы величія; безъ другой же, лишено бы 

было разнообразія.

Такимъ образомъ, время покажется намъ совер­

шенно въ другомъ соотношеніи; малѣйшая дробь 

его ест,ь совершенное цѣлое, заключающее въ себѣ 

все, и измѣняющее въ себѣ всѣ вещи, отъ смерти
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насѣкомаго, до образованія новаго міра; каждая ми­

луша, въ самой себѣ, есть небольшая вѣчность. 

Соедините мысленно вмѣстѣ всѣ лучшія происше­

ствія въ природѣ; представьте, что видите вдругъ 

всѣ часы дня, и всѣ времена года; весеннее и 

осеннее ут р о ; ночь звѣздную и пасмурную; луга 

покрытые цвѣтами, лѣсъ обнаженный съ инеемъ и поля 

озлащенныя жатвою ; и вы Получите вѣрную идею 

о зрѣлищѣ Вселенныя. Тогда, какъ удивляетесь вели­

колѣпному солнцу, погружающемуся подъ сводами 

запада, другой наблюдатель зритъ оное исходящимъ 

изъ обители Авроры : какимъ же нёпосшижимымъ 

чудомъ сіе утомленное свѣтило, засыпающее въ пы­

лающемъ прахѣ вечера, есть 'одно и тоже юное 

солнце, которое, въ сію же минуту, пробуждается 

омовенное росою, въ бѣлѣющихъ покровахъ утра? 

Въ каждую минуту суточнаго времени солнце вос­

ходитъ, пылаетъ на своемъ зенитѣ, и закатается 

за землю. Лучше сказать: чувства обольщаютъ 

насъ —  нѣтъ ни востока, ни полудня/ ни запада. 

Все соединяется въ одну опредѣленную точку, 

съ которой свѣтило дня оказываетъ три  свѣта, 

въ одномъ и томъ же существѣ. Сіе тройственное 

сіяніе заключаетъ, быть можетъ, въ себѣ то , что 

есть самаго лучшаго ръ природѣ; ибо подавая мысль 

о всегдашнемъ великолѣпіи и вездѣсущіи Божіемъ, 

оно показываетъ вмѣстѣ блистательный образъ Его 

цреславныя Троицы.

аКн. Х П .



Постигаютъ ли, каково бы было явленіе при4« 

роды, если бъ она оставлена была на произволъ дви­

женія матеріи? облака, повинуясь закону тяжести, 

отвѣсно упали бы на землю, или скопились Пира­

мидально въ воздухѣ; атмосфера была бы т о  слипр- 

комъ 'Сгущена, шо разрѣжена для органовъ движенія; 

луна, шо приближаясь, шо убѣгая —  или скрыва­

лась, или являлась бы въ кровавомъ цвѣтѣ своемъ 

съ огромными пятнами; и занимала бы неизмѣри­

мымъ кругомъ своимъ все видимое нами простран­

ство" неба. Какъ бы одержимая неистовствомъ, она 

устремлялась бы отъ затмѣнія къ затмѣиію; или, 

вращаясь съ одного края на другой, открыла бы 

т у  сторону свою, которой не видала еще земля. 

Звѣзды казались бы пораженными тѣмъ же круже­

ніемъ . все было бы продолженіемъ послѣдователь­

нымъ страшныхъ встрѣчъ ; внезапно лѣтній знакъ 

неба настигнутъ бы былъ зимнимъ; Аркщуръ со­

провождалъ бы седмизвѣздіе, и Левъ рыкалъ близь 

Водолея. Тамъ звѣзды летали бы по небесному 

пространству съ быстротою молніи, а здѣсь —  

висѣли бы неподвижно. Иногда, собираясь вмѣстѣ, 

онѣ образовали бы новый Млечный путь, потомъ 

разсыпаясь, и раздирая покровъ неба, по выраже­

нію Тертуліана, давали бы намъ замѣтить бездны 

вѣчности.

Но подобныя явленія не устраш атъ  людей до 

самаго того дня, когда Богъ, оставляя брозды
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вселенныя, симъ самымъ нс обратитъ ее въ ничто­

жество.

Б  —  ùu

Л а р а .

(ÏÎ з !• Л о р д а Г) е н р  о н аС)

/ П/ьс&ь в т о р а я .

I.

НоЧь ул етаетъ , » заря разгоняетъ туманы, вѣн­
чающіе главы горъ, и разсвѣтъ пробуждаетъ все­

ленную; еще одинъ день прибавленъ ко днямъ че­

ловѣка, который, мало по малу, приближается къ 

Послѣднему. Но природа столь же могуща и юна, 

какъ была въ день созданія, солнце на небѣ, а жизнь 

на землѣ; цвѣты украшаютъ долину, свѣтило дня 

лучезарно ; вѣтерокъ вѣетъ здоровьемъ, ручьи раз­

носятъ прохладу.

Безсмертный человѣкъ ! дивись красотамъ при­

роды и въ сердечномъ восторгѣ говори : ,,все мое!‘ с 

дивись, пока прельщеннымъ очамъ твоимъ дозволено 

ихъ видѣть; скоро настанетъ  день, въ который 

т ы  перестанешь ими радоваться*

Какъ ни мрачна горесть, тоскующая на тихой 

твоей могилѣ, небо и земля ни одною слезою не

почтятъ твой пепелъ ; ни одно облако не пошем-
*



нѣепѵь, ни одинъ лисгпъ не завянетъ преждевре­

менно, никакой вѣтерокъ не вздохнетъ по тебѣ; 

но черви поползутъ по твоему трупу, который 
предназначенъ для удобренія земли.

II.

Заря отсіяла, солнце совершило полдороги; Ры- 

цари собрались въ замокъ Опита ; насталъ часъ, въ 

который должна померкнуть, или возсіять, добрая 

слава Лары. Эцелпнь повторитъ свое^обвиненіе, и 

представитъ истину въ наготѣ еяу^й^дрлъ слово. 

Лара обѣщалъ выслушать его предъ лицемъ неба и 

человѣковъ. За чѣмъ же Эцелпнь не является? Что 

можетъ удержать его? Такой важный доноситель 

долженъ бы быть поспѣшнѣе.

III .

Урочный часъ прошелъ: вѣрный своему

Лара давно уже дожидается. На его лрцѣ видна 

спокойная увѣренность и холоднокровное терпѣніе. 

За чѣмъ не является Эцелпнь? Слышанъ ропотъ; 

Отонь насупился. „ Я  знаю своего друга, вскричалъ 

онъ; увѣренъ, что онъ не нарушитъ своего слова; 

подождемъ еще; если онъ живъ , т о  вѣрно предста­

нетъ здѣсь. Онъ ночевалъ въ замкѣ, лежащемъ между 

моимъ помѣстьемъ и благороднаго Лары. Я  пригла­

шалъ его сдѣлать мнѣ честь переночевать въ мо­

емъ замкѣ: онъ не согласился; ему нужно было отъ- 

искать между своими бумагами улики и пригото­

виться къ нынѣшнему дню. Я былъ за него пору- 

чителезяъ — и теперь за него отвѣчаю; и даже,
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въ случаѣ надобности, берусь омыть пятно съ Ры­

царской его чести .“  —  Онъ умолкъ; Лара отвѣчалъ 

ему: я прибылъ сюда по твоему желанію; готовь 

выслушать хитрыя сплетни коварннаго чужестран­

ца, котораго слова могли бы оскорбишь мое сердце, 

еслибъ я не презиралъ его, какъ безумца, или какъ
s

подлаго врага. Я его, не знаю . . . . онъ, по видимому, 

зналъ меня въ странахъ отдаленныхъ . . . .  но за 

чѣмъ т е р я ть  время въ пустыхъ разговорахъ? Пред­

ставь донощика, или защищай мечемъ поруганную 

честь его!“

Лице Отона побагровѣло отъ гнѣва : онъ бросилъ 

перчатку и обнажилъ мечъ. , ,Славно! вскричалъ онъ, 

я выбираю послѣднее, я дерусь за своего о т с у т ­

ствующаго г о с т я !“  Это ни мало не встревожило 

Лары] угрюмость на челѣ и блѣдность на щекахъ 

его остались по прежнему: онъ твердо рѣшился 

погибнуть, или умертвить Отона Въ однихъ очахъ 

его сверкаетъ бѣшенство, незнающее пощады. Онъ 

выхватилъ саблю изъ ноженъ; ловкость, съ которою 

онъ владѣетъ ею, показываетъ, что она не въ пер­

вый разъ сверкаетъ въ рукѣ его. Тщ етно Рыцари 

тѣснятся, желая развеешь ихъ; бѣшенство Отона \ 

глухо, онъ осыпаетъ Лару оскорбленіями и руга­

тельствами, и кричишь ему, что добрый мечь его 

можетъ омыть ихъ.

IV ..
Бой не замедлился : ослѣпленный яростью Отои* 

самъ подставилъ грудь острію соперника; раненъ



и упалъ. Но ловкая рука Лары не смертельно его 

поранила: „проси жизни!“  вопіетъ ему Ja p a  . . .

Отопь не отвѣчаетъ. Всѣ полагали, что насталъ 

йигъ, въ который онъ не встан етъ  съ земли окро- 

давленной. Въ бѣшенстѣ, въ изступленіи, чело Лары 

сдѣлалось почти чернымъ. Онъ, съ большею люто­

стію , нежели во времячбитвы, взмахнулъ убійствен­

ный мечь и направилъ его прямо въ сердце Отоново. 

Защищая себя, онъ сохранялъ хладнокровіе : теперь 

ничто не мѣшало ему излить всю свою ненависть. 

Рѣшась ум ертвить своего соперника, онъ бросился 

на него столь стремительно, что могъ изранишь 

тѣхъ, кой удержали его мстительную руку. Ры­

цари воскликнули : пощада ! Лара опомнился. Онъ

остановилъ мечь свой на взмахѣ; но взоръ его 

устремленъ на лежащаго Рыцаря; мнится, будто 

онъ жалѣетъ о томъ, что оставляетъ жизнь врагу 

своему; мнится, будто онъ измѣряетъ, какъ близко 

къ могилѣ удары его поставили его ж ертву..

V.

Подъемлютъ омытаго кровію О точа ; врачь зат 

прещаетъ ему говорить. Рыцари, свидѣтели страш ­

наго единоборства, -уходятъ въ другую комнату; 

а Л ара , виновникъ распри, удаляется съ грознымъ 

и презрительнымъ видомъ, какъ торжесшвовашель. 

Нс оглядываясь, поскакалъ онъ обратно въ свой 
замокъ,

V I.
-Куда же сокрылся сей ночный призракъ отъ лу­

чей солнца? Гдѣ находился сей дцслппъ, явившійся



на одно мгновеніе и неоставившій по себѣ ника­

кого слѣда? Онъ оставилъ замокъ Отгона за-долго 

до разсвѣта; ночь была темная; но дорога такъ 

ему знакома, что не возможно, заблудиться. Его жи­

лище не далеко : его не нашли тамъ ; . на другой

день стали распративать въ сосѣдственныхъ де­

ревняхъ —  и ничего не узнали. Его поетеля hq 

измята, осиротѣлый конь стои тъ  въ стойлѣ; его 

хозяинъ испугался, друзья опечалились и роптали; 

осторожно и рачительно обыскали они окрестности 

дороги, боясь откры ть слѣды разбойниковъ. Напрас­

но! аемля не окровавлена; на кустарникахъ нѣтъ 

клочковъ его одежды'; трава не измята; нигдѣ но 

напечатлѣлись кровавые персты изнемогшей руки, 

которая въ смертныхъ судорогахъ утоляетъ  ярость 

свою надъ нѣжнымъ дерномъ. Не обнаружилось сихъ 

признаковъ совершеннаго здѣсь убійства. Осталась 

одна надежда —  и т а ,  весьма сомнительная. По­

дозрѣніе шепотомъ произноситъ имя Л ары ; заочно 

дѣлаетъ о немъ худые толки ; но едва онъ появится—  

все умолкаетъ, всѣ ждутъ, чтобъ онъ удалился —  

и тогда опять начинаютъ дѣлать о немъ догадки, 

чернить его имя и выводишь самыя невыгодныя за­

ключенія.

Ѵ Н .> 4

Бѣгутъ дни за днями; раны Отона‘ зажили; но 

гордость точитъ его сердце; онъ не скрываетъ 

своей ненависти. Онъ былъ могущій владѣлецъ,



врагъ Лары и другъ со всѣми сосѣдями, кои пылали 

желаніемъ вредишь ему.

Отонь принесъ жалобу въ окружномъ судѣ —  и до­

могался принудишь Аару  о т в ѣ т ств о в ат ь  за Эце- 

лпна. I

Кого, кромѣ Лары , тяготило его присутствіе? 

К то , кромѣ человѣка, коему слова Эцелина могли 

повредить, имѣлъ надобность удалить его? Народ­

ные толки становятся громче, тайна пріятна 

толпѣ любопытной. Какъ можетъ Лара быть столь 

равнодушенъ, даже не открыться ни одному прі­

ятелю ? Гдѣ привыкла душа его къ кровожадности? 

Онъ не былъ на войнѣ : гдѣ же рука его научилась 

владѣть мелемъ съ такою ловкостію, съ такимъ 

проворствомъ? Откуда въ сердцѣ его такое звѣр­

ство ? Ибо это не мгновенное дѣйствіе слѣпой 

вспыльчивости, которую одно слово воспламеняетъ— 

и одно слово п о туш аетъ ; это глубокое чувство 

души, раззнакомившейся съ жалостію; души, кото­

рая привыкнувъ къ самовластію и къ успѣхамъ, 

сдѣлалась безчеловѣчною.

Такіе разсказы и природная склонность людей къ 

злословію собрали надъ головою Лары грозную шучу. 

Она разразилась. Ему объявленъ приговоръ Суди­

лища, коимъ на него возложена отвѣтственность 

за голову дцслнна> который и живой, и мертвый, 

его преслѣдовалъ.



VIII.
Хитрый Лара давно это предвидѣлъ —  и гото­

вился отразишь силу силою. Сосѣдсшвенные помѣ­

щики живучи безотлучно въ своихъ замкахъ и сами 

занимаясь хозяйствомъ, нерѣдко отягощали своихъ 

васалловъ работою; между іпѣмъ, какъ въ о т с у т ­

ствіе Лары, его подвластные не платили ему ни­

какой йодаіпи. Это увеличило въ нихъ заочную къ
I ,

нему привязанность. Возвратясь въ оіпечесщво, 

Лара поддерживалъ въ нихъ сіе чувство потвор­

ствомъ и щедростью. Старые служители отца его 

сохраняли къ* нему наслѣдственную привязанность; 

не за себя, а за него они боялися. Сначала, они 

обвиняли его, въ послѣдствіи, стали сожалѣть о 

немъ. Его безсонныя ночи и молчаливую угрюмость 

приписывали они болѣзни, въ немъ усилившейся. 

Х о тя  одинокій образъ жизни его былъ печаленъ, но 

его привѣтливость ихъ плѣняла; несчастные не 

выходили отъ него неутѣшенными; относительно 

къ нимъ, сердце его не было чуждо состраданію. 

Холодный съ знатными и гордый съ спѣсивыми, 

онъ ласково обращался съ низшими. Онъ мало го­

ворилъ, но безпріютные находили ночлегъ подъ 

его кровлею, безпомощные помощь, неотравленную 

укоризнами. Число васалловъ его примѣтно умножа­

лось. Послѣ приключенія съ Эцелппомь, Лара  сдѣ­

лался еще привѣтливѣе, щедрѣе, гостепріимнѣе. 

Можетъ быть, что послѣ битвы съ О тономъ, онъ 

уже бояЛся преслѣдованія враговъ своихъ. Какъ бы
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шо ии было; но сосѣдственные помѣщики его лгог 

били, а собственные васаллы почти обожали. Онъ 

укрывалъ бѣглыхъ, раздувалъ ненависть къ врагамъ 

своимъ въ сердцахъ людей имъ подвластныхъ, увѣ­

рялъ, что готовъ быть ихъ мстителемъ.

Между тѣмъ Отѳнъ, увѣренный въ неизбѣжности 

своего мщенія, послалъ глашатая къ мнимому пре­

ступнику. Сей нашелъ Дару въ его замкѣ, окружен­

наго тысячью исправно вооруженныхъ воиновъ, го-* 

нювыхъ умереть за своего, добраго владѣльца.

Коварство умѣетъ набрать толпу подъ знамена 

злодѣйства и нригоггіовить обильный пиръ жаднымъ 

волкамъ и червямъ могильнымъ.

I X

Отлученный непостижимою судьбою отъ всего 

близкаго ему по роду и воспитанію, Лара, съ самой 

бѣдственной ночи, въ которую пропалъ Эцелииъ, 

приготовлялъ средства мужественно противостать 

грозному будущему.

Причины, которыя заставляли его ненавидѣть, 

розыски и распросы о дѣяніяхъ *его въ продолженіи 

долголѣтнаго странствія, никому не были из­

вѣстны.

Увлекши сосѣдей своихъ въ постороннюю для 

нихъ распрю, онъ отсрочивалъ на нѣсколько вре­

мени свою, погибель. Событія, грозившія разрушить 

его печальный пріютъ, разбудили его, и гроза, ко­

торая опустошивъ его сердце, затихла - было, 

снова загремѣла. Въ отчизнѣ открылась для него



ша же дорога, по которой шелъ онъ въ странахъ 

чуждыхъ., Онъ мало заботился о жизни и славѣ; на 

не менѣе готовъ былъ къ самымъ, отчаяннымъ пред-* 

пріяшіяиъ. Возвратясь въ тихое свое уединеніе, 

Лара искалъ въ немъ покоя и забвенія; но судьба 

и здѣсь его преслѣдовала, и онъ разсвирѣпѣлъ, какъ 

лютый звѣрь, привыкшій къ нападеніямъ охот ни«* 

ковъ и готовый на нихъ броситься. Его нельзя 

было уловишь въ сѣти; онъ не сдался бы живой.. 

Молчаливый, одичавшій, не тщеславный, онъ остался 

бы спокойнымъ зрителемъ на т е ат р ѣ  міра; враж­

дебная судьба вызвала его самого на сцену и оиъ 

вышелъ на нее какъ опытный воинъ. Его голосъ, 

его осанка, его поступь -г— показываютъ природ­

ную лю тость, и взоры —  знатока въ искусшдѣ 

ратномъ.

Описывать ли мнѣ битвы, которыя всегда окан­

чиваются торжествомъ смерти и пиромъ коршу­

новъ ; непостоянное счастіе, перебѣгающее т о  на т у  

сторону, т о  на другую, побѣждающую силу и по­

бѣжденное безсиліе, дымящіяся развалины и упав­

шія башни?

Сія новая война была подобна старымъ, съ тою 

разницею, что здѣсь, спущенныя съ цѣпей стр асти  

заглушили голосъ' совѣсти. Никто не просилъ по­

щады; никто не чувствовалъ жалости. Плѣнныхъ рѣ­

зали на полѣ битвы. Обѣ сражающіяся стороны 

осшервѣнились. Грабежъ, нищета и голодъ опу-



ешошали цѣлыя области; пожары пожирали города 

и седа, и кровь лилася.

XI.
Сначала, неистовая рать Лары одержала по­

верхность; но не привыкнувъ къ повиновенію, его 

ратники бросались на враговъ нестройными тол­

пами. Жажда грабежа и крови завлекла ихъ къ по­

гибели. Напрасно Лара истощалъ всѣ дарованія 

искуснаго Полководца для возстановленія порядка: 

рука, воспалившая огонь, безсильна была потушить 

его. Благоразумныя мѣры непріятеля останов.іяли 

на каждомъ шагу и доказывали необузданной толпѣ 

гибельное ея безуміе. Притворный о тступ ъ , ноч­

ная засада, неудачный натискъ, непринятое сра­

женіе, долгое лишеніе нужныхъ пособій, лагерь въ 

сырую погоду, крѣпкія ограды, безполезно изнуряв­

шія ихъ силы: вотъ чего Лара не могъ ни отвра­

т и т ь . ни предвидѣть!

Будучи отрѣзанъ отъ своихъ пособій, потерявъ 

храбрѣйшихъ, оставшись съ малымъ числомъ недо­

вольныхъ и унывшихъ ратниковъ, Лара былъ твердъ. 

Онъ ободрилъ своихъ товарищей и рѣшился на о т­

чаянное предпріятіе обойти тѣснинами враждебное 

войско.

XII.
Уже онъ выступилъ въ походъ. Благопріятству­

ющая ему луна освѣщаетъ непроходимыя ущелшш 

и мракъ ночи. Уже передовая стража его видитъ 

тихій отблескъ ея лучей въ рѣкѣ, отдѣляющей ихъ



родину ошъ земли чуждой; уже различаютъ они 

вдали . . . .  но т а  ли рѣка это ? Берегъ ея покрытъ 

непріятелями. Предашься ли бѣгству? Возвратить­

ся ли прежнею дорогою? Чье знамя впереди развѣ- 

ваешея? Отоновоі его мечь блещетъ надъ ихъ го­

ловами ! Не пастухи ли расклали огни на ближнихъ 

высотахъ? Увы! они -горятъ слишкомъ ярко; нѣтъ 

средства къ спасенію! Усталые, лишенные надежды, 

они рѣшились врѣзаться въ толпу враговъ своихъ—  

и дорого Продать побѣду!

X I I I .

Они остановились для минутнаго отдыха. На­

пасть ли имъ, или ожидать на себя непріятеля? 

Если они ударятъ на войско, растянутое вдоль 

рѣки, для воспрепятствованія ихъ переправѣ: то , 

можетъ б ы т ь , нѣсколькимъ храбрецамъ удастся 

сломить ряды непріятельскіе и спастися. „Уда­

римъ ! воскликнули они; однимъ трусамъ прилично 

ожидать на себя нападенія.“  Мечи обнажены, по­

водья подобраны. Еще слово —  и закипитъ битва. 

Для многихъ сіе слово Лары будетъ предтечею 

•сперши.

X IV .

Онъ вынулъ мечь изъ ноженъ; на лицѣ его видно 

не отчаяніе, но хладнокровіе слишкомъ спокойное: 

въ такія ужасныя минуты оно не прилично вождю, 

котораго трогаю тъ бѣдствія человѣчества.

Онъ обращаетъ взоръ на Каледа, который не 

знаетъ страха, вблизи своего господина. Можетъ



Çbirnb, тусклое сіяніе луны* а не боязнь разливаетъ 

задумчивую блѣдность по лицу его: знакъ его без­

предѣльной преданности., Лара это замѣчаетъ и 

кладетъ свою руку на его; она не дрожала* Уста 

его безмолвствовали, сердце чуть-чуть билось, 

однй глаза говорили г „мы никогда не разстанемся. 

Твое войско можетъ быть разбито; твои привер­

женцы могутъ тебя -Оставить. Я, могу сказать 

жизни" прости! но никогда Ларіь.

Знакъ поданъ —  и малочисленная дружина тѣсно 

сомкнувъ свои ряды, ударила на непріятеля, раздѣ­

леннаго на нѣсколько отрядовъ. Конь повинуется 

шпорамъ, мечи заблистали и Скрестилися. Одна 

сторона превосходитъ числомъ ; но храбрость равна: 

отчаяніе борется съ дерзостью, оборона длится. 

Кровь льется въ рѣку и ея струи сохранили багро­

вый цЬѣтъ до самаго утр а .

' X V .

Раздавая повелѣнія, ободряя своихъ собственнымъ 

примѣромъ, повсюду, гдѣ'натискъ враговъ сильнѣе, 

гдѣ его товарищи изнемогаютъ, Лара вопіетъ гром­

кимъ голосомъ, разитъ рукою, и не питая никакой 

надежды, умѣетъ оживить ее ръ сердцахъ оробѣлыхъ. 

Зная, что нѣтъ спасенія въ бѣгствѣ, никто не 

предается бѣгству. Тѣ, кои сначала отступали, 

довернулись и бросились въ пылъ битвы, туда, гдѣ 

взоры и удары ихъ предводителя вселяютъ т р е ­

петъ въ побѣдителей. То окруженный товарищами, 

т о  одинъ, онъ —  или разрываетъ ряды полковъ Ото-



:Новыхъ> или возстановляетъ порядокъ Мб&ду сво­

ими: онъ тамъ, гдѣ опаснѣе. Врагъ дрогнулъ . . . .

минута благопріятна . . . .  Лара занесъ руку й бро­

сился . . . . отъ чего голова его, перьями украшенная, 

вдругъ на плечо скатилась ? Онъ раненъ въ грудь. 

Его послѣдній взмахъ былъ сМу гибеленъ, онъ о т ­

крылъ сердце —  и смерть опустила его грозную 

руку. Слово побѣда замерло на устахъ  Лары. Какъ 

жалко виситъ воинственная десница его! она дер­

житъ еще мечь, но шуйца опустила брозды.

Каледъ схватилъ коня его за поводъ. Ослабѣвъ 

отъ раны, вися на стременахъ сѣдла почти без­

жизненный, Лара не замѣтилъ/ что отчаянный 

Пажъ увлекалъ его Далеко, отъ ноля сраженія. Ме*- 

жду тѣмъ его солдаты разятъ и поражаютъ; новыя 

груды труповъ набросаны на прежнія.

X V I.

Солнце .освѣтило умершихъ и умирающихъ, Изло­

манныя латы и изрубленные шлемы. Конь палъ 

вблизи отъ своего всадника. Подпруги сѣдла лопну­

ли отъ усилій послѣдняго вздоха. Не, далеко отъ 

него трепещ етъ остаткомъ жизни нога, нодстрѣ- 

кавшая его шпорою, и рука, управлявшая n его 

броздами.

Раненые, томящіеся воины думаютъ, что они 

на берегу рѣки, которой водьц какъ будто бы умы­

шленно отказываются утолишь жажду, терзающую 

человѣка, умирающаго смертью храбрыхъ. Тщетно 

горящія у с т а  ^хъ молятъ одной капли, только од-

3 1 —
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ной капли для утоленія смертной жажды. Съ судо­

рожными движеніями пресмыкаются они по окровав­

ленному дерну. При семъ усиліи, страдальцы исто­

щаютъ послѣдки жизни; но желанная влага передъ 

ними. Они наклоняются, вдыхаютъ прохладу, грудь 

ихъ освѣжается, у с т а  касаются воды . . . .  что ихъ 

остановило? . . . Уже внутренность ихъ не сга- 

раетъ . . . .  это было смертное томленіе . . ,  ихъ 

жажда утолена!

X V I I .

Подъ отдаленною отъ сей кровавой сцены липою, 

лежалъ воинъ, едва переводившій дыханіе и смер­

тельно раненый , въ сей упорной бишвѣ, • которой 

одинъ онъ былъ виновникомъ. Это Л ара: жизнь его 

постепенно угасала. Каледъ, всегдашній его спут­

никъ, теперь единственный свидѣтель послѣдняго 

часа его, стоялъ передъ нимъ на колѣняхъ. Глаза 

его вперены на широко распоронную грудь Лары. 

Перевязывая своимъ шарфомъ рану, онъ старается 

ун ять кровь, которая льется ручьемъ, и при каж­

домъ судорожномъ усиліи дѣлается черною. Скоро, 

по мѣрѣ, какъ его дыханіе становится рѣже, кровь 

унимается, и уже кагия за каплею истекаетъ изъ 

запекшейся раны, Лара едва можетъ говорить и 

даетъ знакъ, что всякая помощь безполезна. Му­

чась, онъ пожимаетъ руку, которая ищетъ уто ­

лить боль еѣо, и горестною улыбкою благодаритъ 

скорбящаго Пажа. Каледъ ничего не боится, ничего 

не.чувствуетъ; онъ видитъ только голову, лежащую
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на его колѣнахъ и блѣдное лице, коего померкнув- 

шія очи были для него лучезарными свѣтилами, 
освѣщавшими ему жизненный путь.

X V I I I .

Побѣдители, напрасно проискавъ его на полѣ 

битвы, наконецъ нашли его. Побѣда ни мало бы 

ихъ не порадовала, если бы сей вождь въ живыхъ 

остался. Они хотѣли-было унесть его въ свой ла­

герь; но видятъ, что напрасна такая предосто­

рожность. Онъ смотритъ на нихъ съ презритель­

нымъ равнодушіемъ, и какъ будто мирится съ 

смертью, которая исторгаетъ его изъ рукъ мщенія. 

Прискакалъ Отонъ и, спрыгнувъ съ коня, озираетъ 

врага, который нѣкогда пролилъ кровь его. 

Онъ спрашиваетъ: опасна ли рана? Я  ара не даетъ 

отвѣ та , и какъ будто бы не узнавъ его, едва удо- 

стоиваетъ его взгляда и отворачивается. Если и 

слышали послѣднія слова его, т о  никто ихъ не вы* 

разумѣлъ. Гробовымъ голосомъ произносилъ онъ чуж­

дые звуки: съ ними связаны для него чудныя вос­

поминанія; онъ говорилъ о своихъ приключеніяхъ 

подъ другимъ небомъ ; но о какихъ приключеніяхъ? . .  

Одному Каледу это извѣстно; одинъ Калсдъ пони­

маетъ языкъ его и шепотом^ ему о т в ѣ т с тв уе т ъ , 

между тѣмъ, какъ ихъ враги слушаютъ ихъ съ 

безмолвнымъ удивленіемъ. Въ послѣднія минуты, 

сіи два человѣка позабыли, кажется, настоящее, 

переселились въ прошедшее, и бесѣдовали о сосди-

Кн. X V I . з



нившей ихъ своенравной судьбѣ* въ таинство ікоеи 

ни чье око не проникнуло.

X I X .

Х о тя  слабымъ голосомъ, однако же долго они раз­

говаривали. Слушая Пажа, можно было вообразишь, 

что его смерть ближе Ларпкоп\ такъ прерывчато 

исходили слова изъ дрожащихъ и посинѣлыхъ устъ 

его; голосъ же его господина, хотя  слабый, до cä- 

маго того мгновенія, какъ протяжный стонъ воз­

вѣстилъ его смерть, былъ чистъ и ясенъ.

На его лицѣ не замѣтно никакой перемѣны; то­

мясь къ смерти, онъ Съ нѣжностью'взглянулъ на 

Каледа, и когда сей замолчалъ, т о  Лара указалъ 

ему перстомъ нг\ Востокъ: утренній ли свѣтъ

солнца, разогнавшій туманы, поразилъ его зрѣніе, 

случайно ли, хотѣлъ ли онъ тѣмъ показать, чтб 

въ думѣ его живо воспоминаніе о мѣстахъ, гдѣ слу­

чилось съ нимъ много чуднаго. Каледъ оставилъ ciè 

почти безъ вниманія; онѣ отворотился, какъ будто 

бы негодуя на солнце, которое озаряло вселенную, 

тогда, какъ очи его друга покрывались вѣчнымъ мра­

комъ. Казалось, Каледъ не вѣдалъ* что Съ сей минуты 

начиналась для Лари нрвая л$изнь, сія безконечная 

жизнь, которой уповаютъ вѣрующіе въ Христа 

Спасителя.

X X .

Съ болѣзненнымъ стономъ въ послѣдній разъ вздох­

нулъ Л  ара ; темное облако покрыло мутные зрачки 

его; съ судорогами протянулъ онъ руки и ноги,



Колоѣа его йокаігійлась по Слабымъ колѣнамъ, кои не 

Чувствуя усталости, ее поддерживали. Онъ прижалъ 

Каледову руку къ Своему сердцу» Увы! оно уже не 

билось, оно уже охолодѣло! Каледъ все еще обра­

щ аетъ къ нему рѣчь, хотя Лара пересталъ отвѣ­

чать ему. даже слабымъ пожатіемъ руки. , ,Сердце 

еще б ьется !“  воскликнулъ онъ. Несчастный, . . .  это 

обманъ! его уже не Стало! т о т ъ , на кого вперилъ 

Шы неподвижныя очи —  былъ нѣкогда Лара\

X X L  '

Каледъ смотритъ съ нѣжностью на сіи смертные 

останки, какъ будто бы душа, ихъ оживотворяв­

шая, еще не отлетѣла. Его надобно было насильно 

вывесть изъ глубокой думы: ничто не могло его 

разсѣять! когда отвлекли его отъ кроваваго трупа* 

Который покрывалъ онъ жаркими лобзаніями, когда 

онъ увидѣлъ, какъ покатилась по землѣ голова, ко­

торая Сама скоро, будетъ прахомъ: шо онъ не

вопилъ, не рвалъ на себѣ черныхъ, какъ эбеновое 

дерево, волосъ; но. оцѣпенѣлъ и обезпамятѣлъ, по­

томъ зашатался и упалъ, произнося не внятно сіи 

слова : какъ онъ любилъ! никогда сердце смертнаго 

не будетъ горѣть такимъ пламенемъ!“  Ишакъ, вышла 

наружу Сія тайна, долго до половины скрывавшаяся; 

товарищи, сщараясь привесть Каледа въ чувство* 

разорвали на груди одежду: открылась женщина!

Каледъ опамятовался и не закраснѣлся. Ч то  ему 
%

теперь нужды до его чести, до его дола?
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X X II.

J a v a  не птамъ покоится, гдѣ покоятся его 

предки: его могила на полѣ, на которомъ онъ

умеръ; надъ прахомъ его нѣтъ надгробнаго памят­

ника. Его оплакала нѣжная подруга; ея печаль не 

столь громогласна, какъ вопли наемниковъ на 

похоронахъ богача. Тщ етно распрашнвали ее о про­

шедшемъ; самыя угрозы не могли вынудить у нее 

ни одного слова, Она не открыла, по какой при­

чинѣ бросила отчизну и послѣдовала за человѣкомъ, 

котораго сердце' казалось быть мало любящимъ; не 

объявила, за что была къ нему страстн о привя­

зана. Безумное любопытство! развѣ любовь покорна 

волѣ? развѣ Лара не могъ ей понравишься? У 

людей твердыхъ и суровыхъ чувства гораздо живѣе, 

нежели какъ въ свѣтѣ думаютъ ; можно ли сомнѣ­

ваться въ нѣжности и сильномъ раздраженіи сер­

децъ ихъ по том у только, что любовь ихъ не мно­

гословна?

Сердце и душа Каледа были привязаны къ Japn, 

необыкновенными узами; но ничто не въ силахъ 

принудить ее повѣдать тайную свою исторію. 

Кромѣ же ея не осталось въ живыхъ никого изъ 

знавшихъ оную; смерть запечатлѣла имъ у с т а .

XXIII.

Трупъ J a  pu  опустили въ могилу ; на груди его, 

кромѣ послѣдней смертельной раны, оказалось много 

рубцевъ старыхъ, не въ этой войнѣ имъ получен­

ныхъ. Въ какой землѣ ни провелъ онъ лѣіпа
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мужескія, но онъ провелъ ихъ въ бранныхъ 

подвигахъ; до отчизны его не дошелъ слухъ ни о 

славѣ его, ни о злодѣяніяхъ. Рубцы свидѣтельство­

вали только о томъ, что онъ де одинъ разъ прили­

валъ /кровь свою.

XX IY.

Говорятъ* что въ оную гибельную ночь (это 

площадной слухъ) поселянинъ проходилъ но долинѣ 

въ т у  пору, когда солнце готовилось смѣнить луну, 

задернутую облакомъ. Сей*, рано проснувшійся, по­

селянинъ шелъ вдоль по рѣкѣ, отдѣляющей владѣ­

нія Опіона отъ Лариныхъ, въ лѣсъ подбирать 

дрова для продажи въ городѣ. Внезапно зашуршали 

вѣтви л  показались изъ лѣса лошадь и всадникъ. 

Онъ держалъ на сѣдлѣ передъ собою нѣчто въ плащѣ 

завернутое. Лице всадника было закрыто н голова 

поникла къ лошадиной шеѣ. Удивленный столь 

нечаянною встрѣчею и подозрѣвая убійство, посе­

лянинъ спрятался въ кусты  и. о т ту д а  выгляды­

валъ. Всадникъ* домчась до крутаго берега рѣки, 

соскочилъ съ лошади, и схватя Ношу, подошелъ 

на самый край и бросилъ ее въ воду; потомъ робко 

на всѣ стороны озираясь, слѣдовалъ зрѣніемъ за 

текущими волнами, какъ будто всматривался въ 

какой-нибудь предметъ, всплывшій на поверхность 

воды; поспѣшилъ къ грудѣ камней, весеннимъ пото­

комъ съ горъ набросанной, началъ подбирать самые 

крупные, и съ особенною ловкостью кидать ихъ вь 

воду. V



Между тѣмъ, любопытный поселянинъ тихо про* 

крался къ такому мѣсту, откуда, не бывъ замѣ­

ченъ, могъ все видѣть. Ему показалось, что по рѣкѣ 

плыветъ мертвое тѣло, на груди котораго онъ 

даже могъ различить орденскую звѣзду; но прежде, 

нежели онъ уецѣлъ пристально вглядѣться, огром* 

ный камень погрузилъ трупъ въ глубину: онъ еще 

разъ всплылъ, обагрилъ вокругъ себя воду —  и 

иошедъ ко дну. Всадникъ дожидался, пока кругъ на 

рѣкѣ совершенно сгладился; тогда вспрыгнулъ на 

лошадь —  и во весы опоръ помчался прочь отъ 

берега. На лице его надѣта была личина; робость 

воспрепятствовала дровосѣку различить черты 

лица погибшаго; но если правда, что  онъ видѣлъ 

звѣзду на его одеждѣ, т о  это знакъ рыцарскаго 

достоинства, и всѣ, слышавшіе повѣешь дровосѣка, 

тотчасъ  вспомнили, что въ бѣдственную ночь Эце* 

лть имѣлъ на груди звѣзду. Если эщо былъ онъ, 

т о  да водворится душа его въ селеніямъ райскихъ! 

его смертные останки вынесены рѣкою въ море; 

любовь къ ближнему остереж ется обвинять Аару 

въ семъ злодѣяніи !

XXV.

Каледь, A âpa% Эцелит  умерли-^- и ни надъ однимъ 

нѣтъ надгробнаго камня.

Сострадательные люди тщ етн о  хотѣли уда­

лишь жалкую страдалицу отъ  мѣета, орошеннаго 

кровію друга ея. Сія гордая душа сдѣлалась сми­

ренною; горесть изсушила ея слезы; она нс роптала,



не жаловалась, не стонала. Если кто угрожалъ ей 

удаленіемъ ее отъ мѣста, на коемъ она видѣла и 

еще не вѣрила, что Лара умеръ: т о  глаза ся свер­

кали отъ ярости, какъ глаза тигрицы, у  которой 
ловцы хотѣли дѣтей похитить. Но т о т ъ , кто 

изъявлялъ участіе въ ея горести, слышалъ ее бесѣг 

дующею съ призраками, какихъ видитъ въ бреду 

больной горячкою. Она говорила имъ о своей ут р а­

т ѣ , останавливалась подъ той липою, подъ кото­

рою держала на колѣнахъ скатившуюся голову Лари: 

щѣ же тѣлодвиженія, т ѣ  же слова напоминали ей 

смертное томленіе друга ея. Она обрѣзала его 

черные волосы и носила цхъ на сердцѣ; часто вы­

нимала ихъ, расчесывала, разстилала по землѣ, какъ 

будто бы выжимала изъ нихъ кровь какого-нибудь 

призрака; вопрошала. Лару и сама вмѣсто его себѣ 

отвѣчала; потомъ вдругъ вскакивала, и указывая 

перстомъ на другое привидѣніе, се испугавшее, 

убѣждала своего друга спасаться бѣгствомъ. Также 

не рѣдко, сидя на пнѣ древесномъ, она закрывала 

лице руками, или чертила странныя буквы . . . . 

Такая горесть не могла быть продолжительна. Дѣва 

востока погребена рядомъ съ своимъ возлюбленнымъ. 

Ея исторія до сихъ поръ осталась тайною; цо 

стр асть  къ Дарѣ перестала быть загадкою.

Я \
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С е л ь с к і й  п р а з д н и к ъ .

(Отрывокъ изъ Письма —  къ Б. М. Ф.)

Не однѣ достопамятности здѣшняго города, не 

однѣ прелести природы занимаютъ меня. Нѣтъ ! 

нравственный міръ любопытнѣе физическаго, и мы 

болѣе любимъ видѣть счастіе людей, нацъ подобныхъ, 

нежели красоту мѣстъ, ими населяемыхъ.

Въ нѣсколькихъ миляхъ отсюда, въ уединенной 

деревнѣ,'куда я приглашенъ былъ въ гости, нѣжная 

мать и добрая наставница многочисленнаго семей­

ства  принимала поздравленія отъ дѣтей и внучатъ 

въ день именинъ своихъ. —  Зрѣлище трогательное! 

малютки, одинъ за другимъ, говорили ей рѣчи, каждый 

сообразно степени развитія своихъ способностей, и 

каждый по окончаніи привѣтствія заключался въ 

объятія любимой бабушки. -— Описывать ли вамъ 

восторгъ почтеннаго ея супруга, счастливаго сво­

имъ сороколѣтнимъ союзомъ съ нею? Описывать ли 

радостныя слезы дѣтей, умиленіе посѣтителей? 

Но силы мои для сего недостаточны.

Мы пошли благодарить Всевышняго въ уединен­

ную Церковь, стоящую въ тѣни густыхъ деревъ. 

Деревенскій Священникъ совершалъ Божественную 

службу. Отецъ семейства читалъ громко молитвы. 

Дѣти его, родственники, гости и поселяне повто­

ряли ихъ за ніімъ. Многіе за тѣснотою принуждены 

были стоя ть  подъ открытымъ небомъ. Я  былъ увѣ-* 

ренъ, что въ сію священную інинуту Небесное



благословеніе, слетая съ круговъ эѳирныхъ* мимо 

великолѣпныхъ чертоговъ, спѣшило подъ кровъ сего 

сельскаго храма. Оно блистало здѣсь во взорахъ 

каждаго.

Почтенная Именинница умѣла дать своимъ дѣ­

тямъ воспитаніе съ такимъ искуствомъ, которое 

привлекаетъ въ домъ ея многихъ дѣвицъ. Родители не 

могутъ желать дочерямъ своимъ Лучшаго знакомства. 

Всѣ сіи милыя гостьи любятъ ее единодушно; всѣ, 

называютъ ее доброю своею маминькою. —  Дабы 

ознаменовать торжественнымъ образомъ день Ан­

гела доброй маминьки, онѣ представили на домашнемъ, 

т е ат р ѣ  нѣсколько нравоучительныхъ пьесъ. Въ 

аллегорическомъ прологѣ, ими самими сочиненномъ* 

видѣлъ я вензловое имя ея на памятникѣ, сооружен­

номъ признательностію дѣтей,, и до сторонамъ 

пламенную надпись :

Огонь, который зд$съ пылаетъ 

ВЪ строкахъ ба г р янозо л о піыхъ 

Передъ любовью чадъ твоихъ,

Какъ тѣнь предъ свѣтомъ, исчезаетъ.

И въ т о  самое время одна изъ ея воспитанницъ, 

приближившись къ краю сцены, поднесла ей отъ 

лица всѣхъ подругъ своихъ букетъ нѣжныхъ цвѣтовъ, 

въ зцакъ ихъ нѣжнѣйшей привязанности. Она не 

могла досказать привѣтствія своего .... слезы уми­

ленія оросили ея лице, букетъ и грудь маминьки.

Праздникъ заключенъ былъ пѣніемъ, музыкою, 

шанцами. Скажу вамъ только о прекрасномъ Кадри-
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лѣ. Я  видѣлъ восемь Нимфъ, въ легкой, бѣлой 

одеждѣ, увѣнчанныхъ цвѣтами, обвитыхъ зелеными 

гирляндами. Онѣ кружились съ быстротою зефира 

при звукѣ фортепьяно, переплетались безчисленными 

образами и четырекратно составляли изъ гирляндъ 

©воихъ любезное имя доброй маминьки.

Нѣсколько дней провелъ я въ кругу сего счастли­

ваго семейства въ неизъяснимомъ удовольствіи. 

К то , будучи одаренъ сердцемъ чувствительнымъ, 

ищетъ ему вѣрной подруги въ семъ свѣтѣ, тошъ 

не можетъ имѣть на пути  жизни своей лучшаго 

црію та, какъ въ домахъ семейственнаго благополучія, 

вдали отъ пышности свѣтской и ощъ пороковъ 

столичныхъ. Я  пилъ сей сладкій, утолительный 

нектаръ; я наслаждался сею картицою кроткихъ 

добродѣтелей, іюдъ эгидою коихъ юность и красота 

восхищали мой духъ неизъяснимою, прелестію. Вы 

знаете мою природную робость —  въ обращеніи 

съ женскимъ поломъ. Я  говорилъ мало; я много чув­

ствовалъ. —  Если бы одна изъ сихъ нѣжныхъ Грацій 

цодошла ко мнѣ ( и съ томною улыбкою промолвила 

- мнѣ (въ шутку) магическое слово: лю6лю\ т о г д а .. . .  

тогда что было-бы съ бѣднымъ сердцемъ моимъ? —  

До Граціи мои были еще болѣе богинями невинно­

сти , нежели красощы, и я находился не на островѣ 

Калипсы, а въ сельскомъ домикѣ, гдѣ милыя дѣвицы 

дли нс знаютъ, или не хо тя тъ  знать опаснаго упо­

требленія своихъ побѣдоносныхъ оружіи прелестей, 

И гдѣ одѣ стараю тся правиться добродѣтелью. H«
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одна юность и любезность, но и добродушіе, про­

ст о т а , невинность бесѣдовали со мною, Я  окруженъ, 

былъ существами болѣе небесными, нежели земдьщи.

к . С.

182J, 10 А*вѵуспи»„

К р и т  и к д . -

Между произведеньями Поэзіи, ознаменовавши!»», 

самое горестное и неожиданное для Россіи собы­

т іе , утѣшительно видѣть появленіе въ свѣтъ тво ­

ренія, соединяющаго въ себѣ достоинство мыслей 

и піитическаго тал ан та  съ чувствованіями, оду­

шевляющими всѣхъ и каждаго. М. А. Дмитріевъ, пле- 

мяннцхъ соименнаго ему знаменитаго Поэта на­

шего, недавно издалъ въ свѣтъ стихотвореніе свое 

на конницу ИМПЕРАТОРА АЛЕКСАНДРА І-го. Са­

мое явленіе онаго послѣ многихъ другихъ сочине­

ній на сей же печальный предметъ, послужило ему 

нъ пользу: оно принято съ восторгомъ и оцѣнено

по достоинству. Первыя минуты народной горести, 

которою поразила насъ кончина ИМПЕРАТОРА 

АЛЕКСАНДРА, не благопріятны для піитическихъ 

вдохновеній, и вотъ причина: изображеніе деуща*

лимон скорби привлекаетъ и трогаетъ  только съ
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помощію Фантазіи-; изъ. ея грустныхъ мечтаній 

истекаетъ очарованіе : мы говоримъ о томъ сим­

патическомъ соотношеніи, которое производитъ 

талан тъ  Поэта между читателями, восхищающи­

мися е т  твореніемъ, и вымышленными или чуж­

дыми для нихъ существами ; но когда Поэзія изоб­

ражаетъ *і^мъ существенность въ т у  минуту, 

какъ ударъ Судьбы то л ь к о -ч т о  совершился надъ 

нами, тогда пѣсни Каменъ всегда почти кажутся 

слабымъ отголоскомъ воплей горести, раздающихся 

въ собственномъ сердцѣ каждаго изъ насъ; самые 

цвѣты Поэзіи, которыми какъ бы хо т я т ъ  украсишь 

нашу горесть» намъ противны, обнаруживая намѣ­

реніе Автора: и какъ Поэты слишкомъ явно вы­

ставляю тъ его, т о  ихъ усилія никогда вочши не 

бываютъ удачны. Безъ сомнѣнія, есть  люди, на­

дѣленные отъ Природы отличнымъ даромъ слова; 

имъ-то предоставлено прервать царствующее 

вокругъ нихъ глубокое безмолвіе въ мыяушу тяж ­

каго удара Судьбы; люди, открывающіе въ обшир­

номъ и богатомъ воображеніи, въ глубинѣ души 

своей языкъ новый для изображенія великихъ бѣд­

ствій, ознаменованныхъ въ лѣтописяхъ народовъ 

всеобщею горестію» люди, коихъ слушая, или чи­

т а я  ихъ творенія, всякой можетъ сказать: „э т о  

мои чувства; вотъ что сказалъ бы я, еслибъ го­

ресть не Лишала меня словъ/*' Сего-то истиннаго 

выраженія чувствъ,, сей-mo возвышенности часто 

ищ етъ и не находишь, читатель. Хорошо*, если бы



каждый Авторъ, прйшімаясь описывать предметъ, 

испыталъ свои дарованія прежде, нежели охоту 

плесть риѳмы.

Г. Дмитріевъ, кажется, совершенно постигъ 

истину сказаннаго нами здѣсь въ немногихъ сло­

вахъ. Черезъ четыре мѣсяца по кончинѣ Авгу­

стѣйшаго нашего Благотворителя, Поэтъ поло­

жилъ свой піитическій' цвѣтокъ на гробъ Его. 

Обстоятельство сіе заставляло избрать предпочти­

тельно предъ элегіею возвышеннѣйшій родъ Поэзіи. 

Поэтъ принявъ тонъ лирическій, мысленно возно­

ситъ насъ въ предвѣчный совѣтъ Промысла, и мы 

внимаемъ гласу самаго Бога. Глаголы небесъ по- 

перемѣнно обращаются шо къ плѣннику острова 

Св. Елены, т о  къ возстановителю Французской 

Монархіи, и наконецъ къ Тому, который побѣда 

перваго, возвратилъ прародительскій Престолъ 

послѣднему. По мнѣнію нашему, смѣлость оборота, 

посредствомъ коего Г. Дмитріевъ сблизилъ три 

достопамятнѣйшія въ наше время копгппы, оправды­

вается свойствомъ событій, напоминающихъ имена 

Бонапарте, Лудовика и АЛЕКСАНДРА. Въ самомъ 

дѣлѣ, вся исторія порабощенія и освобожденія 

Европы заключается въ сихъ трехъ именахъ, и 

кажется намъ высокою драмою, въ когси дѣйствіе, 

объемлющее жребій міра, началось кровавымъ то р ­

жествомъ мятежа и похищенія законной власти. 

За симъ, при безпрерывно возрастающей занима­

тельности, драма становится ужаснѣе и ужаснѣе,



"ж, наконецъ, раскрываются 

убійсшвеннаго для политическаго бытія Государствъ 

;ш гибельнаго для благосостоянія народовъ. Каза­

лось, что все невозвратно • погибло; но Промыслъ 

простеръ свою1 руку —  и насталъ спасительный 

"переломъ для Европы: Избранники небесъ явились 

ѣъ блескѣ, возвѣщающемъ „высокое ихъ назначеніе; 

Фредъ ними съ шумомъ обрушилось огромное, но 

тлѣнное зданіе духа злобы, и изъ развалинъ онаго 

возникло новое твореніе, которое заключаетъ въ 

себѣ развязку, цѣль и нравоученіе сей высокой 

■ драмы.. Ни въ какое время, столь разительно не 

.открывались людямъ пути  вѣчнаго правосудія* 

Чтобы Дашъ услышать смертнымъ языкъ достой­

ный Божества, Поэтъ избралъ самое сильное сред* 

ство : онъ заставилъ говорить самыя событія* 

совершившіяся но волѣ Всевышняго. Но смерть 

АЛЕКСАНДРА не ест ь  ли также дѣйствіе волй f 

Небесъ ? Да не дерзнем^ , унижать Скорби нашей 

ропотомъ противъ святой Воли ; Вѣчная нрему* 

дрость вѣщаетъ кичливому разуму:

„Благоговѣй, покрытый, тьмою I 

У ст а  предвѣчнаго рекди; 1

Надъ сей вѣнчанною главою 

Я собралъ всѣ бѣды земТш !

Онѣ обрушились $ но, вѣрный,

Онъ не ропталъ на промыслъ Мои :

Онъ зналъ Мой судъ нелицемѣрный 

И правилъ Я его судьбой!

слѣдствія пор ядѣ а вещей*



-Для Духа зрѣлаго —  призыва 

•Не возвѣщаетъ сѣдина :

Не держитъ долѣ срока ш ііа

Въ браздѣ созрѣвшаго зерна!

„Спроси въ семъ гробѣ прахъ священный :

' * 'С коль духъ,' сокрытый въ Немъ, страдалъ^

Когда, подвигнувъ пфлвседенны,

Его Я твердость 'искушалъ!

Спроси: легко ль обрѣлъ Онъ славу,

Когда Я  чуждую державу 

Повергъ подъ печь Его руки ;

Спроси: сколь часто, въ жракѣ ночи,

'За васъ Его не 'сйали • очи —  

l ï  дни дѣлами изочти !<£

Сіи послѣднія двѣ строфы, по мнѣнію нашему 

лучшія, показываютъ необыкновенный талан тъ  М. 

А. Дмитріева. Языкъ мужественный, місли благо­

родныя ш сильныя; достоинство, Ш  которымъ 

Поэтъ говоритъ объ ИМПЕРАТОРЪ АЛЕКСАНДРЪ 

какъ Историкъ, не переставая въ т о  же время 

г6ышь Поэтомъ, вотъ отличительныя черты сего 

произведенія. f

Если бы предѣлы сей статьи  позволяли намъ 

войти въ подробный разборъ слога, мы бы замѣ­

тили нѣсколько стиховъ непріятныхъ для слуха, 

какъ на пр:

„Какъ развернувъ хоругвь свободы,“  

также сказали бы Г. Автору, что гипербола, за­

ключающаяся въ слѣдующемъ стихѣ:

Но слезъ обильный дождь вѣщаешь: Онъ въ жо*>

гплѣ] кажется, не соотвѣтствуеш ь очищенному
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вкусу. Впрочемъ, для нашего Поэта легко избѣгать 

подобныхъ ошибокъ; ему не нужно у чужихъ искать 

образцевъ изящнаго вкуса и сладкогласія стиховъ: 

онъ имѣетъ въ своемъ семействѣ роднаго, знамени­

таго  Наставника.

[Изъ J. de S. Р.)
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С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

А  п  о  л о  г  и .  (*)

Ч а д  о л ю б  не а я ма тъ .

Мартышка съ нѣжностью дитя свое любя,

Безъ отды ха его ласкала, 'тормошила;

И что же? наконецъ, въ объятьяхъ задушила. —*

Мапіъ слабая ! Поэтъ! остереги себя.

Человѣкъ, обезьяна, гервь п яблоко.

Садовникъ яблоко отнявъ у обезьяны, / -

Вскричалъ: „оно м о е ! “  — и тотчасъ  раскусилъ. —

,,Неправда, а мое! Вы сильны, такъ  и рьяны“  —

Изъ яблока ему червь бѣдный возразилъ.

Хлѣбъ к свѣгка.

Прочь, далѣ ! 4 близъ тебя лежать я не хочу:

Хлѣбъ свѣчкѣ говорилъ; а т а  ему:  напрасно;

Чѣмъ хуже я іп£бя? подумай безпристрастно .

Ты кормишь; я свѣчу.

(*) Изъ превосходнаго собранія Аполоаовъ въ четверостиіиіяхъ. О 
сей книгѣ говорено въ No. 77 Рускаго Инвалида.

K n . X V L  , '  4
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О т р ы в о к ъ

пзъ I I  ПѢСНІІ
I •' /

Виргиліевой Энеиды.

Столкнули всѣ, и вниманіе въ ликахъ иХъ выливалось 

1/1 отъ  дееныя ложа страны родитель Эней рекъ:

Ты растравляешь, Царица, мою нестерпимую рану,

Требуя повѣсти —  какъ въ моихъ глазахъ отъ  Данайцевъ 

Пало съ Троей Троянское пильное, жалкое царство,

Какъ сбылись всѣ бѣды, къ моему столь близкія сердцу.

К то  изъ Додонянъ, Улисса, грознаго войскъ, Мнрмпдоняиъ, 

Вспомнитъ о томъ безъ слезъ ? Уже съ небесъ улетаетъ  

Влажная ночь, и клонятъ ко сну угасаюіци звѣзды.

Естьлп жь тебѣ такъ хочется знать о нашихъ напастяхъ,

И о послѣднемъ паденіи Троп, кратко услышать,

Я начну, хотъ ужасно о томъ поминать, и отъ  слезной 

Оной картины невольно мысли мои убѣгаютъ/

Бывъ изнуренны долгой войной, отгоняемы рокомъ 

О тъ осажденнаго града, вожди Дунайскіе стр ою тъ 

Б удто  гору —  коня, т о  внушенью богини Паллады,

II изъ нарубленныхъ елей ребра его составляю тъ.

М о л я т ъ  притворно боговъ на отъѣздъ: разносится слухъ сей* 

Меіцутъ жребій, и ратниковъ крѣпостью тѣла отборныхъ 

Тайно въ темныхъ ребрахъ коня заключивъ, и средину 

И глубину его всеоружной наполнили ратыо.

Славный островъ былъ Тенедосъ не далеко отъ  Трои, 

Полный сокровшцъ, пока стояло царство Пріама,

Нынѣ— только заливъ, , кораблямъ ненадежная пристань.

Здѣсь уклонясь Данайцы, скрылись на брегь пустынномъ* 

Мнимъ, что они при попутномъ вѣтрѣ отплыли въ Микены. 

И престаетъ все Тевкрово царство отъ  слезъ долголѣтнихъ.
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'Лагерь Дорійскій, мѣста опустѣлы и берегъ безлюдный.

Здѣсь ДолОнянъ отрядъ былъ: здѣсь шатры Ахиллеса 

Грознаго были раскинуты: флотъ стоялъ, бранъ кипѣла*

Многихъ даръ pôновой въ честь дѣвѣ богинь Минервѣ,

И огромность коня изумляли: и первый Ѳнметесъ . . .  , /
Подалъ совѣтъ —  его ввесшь въ градъ и поставить на крѣпость» 

Впрочемъ Каппсъ и другіе, болѣе мудрые мужи,

Въ ковы Данайцевъ и ихъ подозрительный даръ проникая,

Морю велятъ коня предать^ иль огню на сож?кенье.

Пли пронзивъ^ осмотрѣть его сокровенное нѣдро.

Недоумѣетъ народъ, и даегпъ противны совѣты»

Т утъ  Ировождаемъ толпой Многолюдной, съ высокое твердыйй 

Лаокоонъ, какъ вихрь т еч етъ  впереди й взываетъ 

Изд али такъ: „о  бѣдные граждане,’ что  за безумство?

Вѣрите вы отступленьи) враговъ? Безковарны, вы мните*

Всѣ приношенья Данайцевъ? Такъ ли Улиссъ вамъ извѣстенъ?

Либо Ахейцы Кроются въ деревѣ семъ заключений,

Либо громаду сію противъ нашихъ стѣнъ сорудили 

Съ тѣмъ* чтобъ градъ осмотрѣть и съ высотъ учинить напа­

денье ;

Либо другая т у т ъ  хитрость': коню вы, Тевкрьі, не вѣрьте ; 

Какъ бы т о  ни было, —  мнѣ и въ дарахъ Данайцы ужасны»“  » 

Рекъ, и всѣ силы собравъ, копье большое пускаетъ 

Въ бокъ и въ нѣдро коня изъ древъ искривленныхъ сЛоженно:

1/1 задрожало вонзенное, и отъ  него въ сотрясенномъ 

Чревѣ раздался звукъ и вопли пошли по пещерамъ.

И когда бы —  безъ гнѣва небесъ, безъ оплошности нашей, —  

Лаокоонъ открылъ потаенный пріютъ Арголидовъ;

Троя и славная крѣпость Пріама поднесь бы сгпояліі.

, Но между тѣмъ пастухи Дарданскіе съ воплемъ великимъ 

Юношу передъ Царя влекли; у  коего руки 

Связаны были; Невѣдомый, имъ предался добровольно

*



Юноша сей, чтобъ хитрымъ обманомъ въ Трою Ахейцамъ 

П уть  проложрть; онъ твердо шелъ на т о  и другое,

Иль совершить обманъ, иль умереть неизбѣжно.'

Юноши Трои со всѣхъ сторонъ стекались волнами 

Плѣнника зрѣть, и другъ передъ другомъ надъ нимъ издѣвались, 

Выслушай нынѣ хи трость Данайцевъ одну, и изъ оной 

Всѣхъ ихъ познай.

Плѣнникъ смятенъ, безоруженъ представленъ бывъ предъ народомъ, 

И окинувъ глазами Фригійцевъ толпы, восклицаетъ:

„А хъ , въ какой отнынѣ землѣ, какими морями

Буду я принятъ? и что несчастному дѣлать осталось?

Мнѣ у Данайцевъ пріюта нѣтъ; а Дарданцы враги ихъ,

Требуютъ казни моей, и жаждутъ крови пришельца.“

Стоцы сіи жестокость сердецъ преклонили на жалость:

Просимъ его расказать, какой онъ крови ц, рода,

Ч т о  возвѣститъ, и чего отъ  насъ надѣется плѣнникъ?
і'

И отложивъ боязнь, продолжалъ онъ сими словами:

„Истинно, Царь, ігіебѣ я все былое открою:

И во первыхъ признаюсь, что  родомъ я Арголидецъ:

Сколь ни жестоко, гонитъ Синона злая судьбина.

Онъ отъ  того  прибѣгать ко лжи и обманамъ не стан етъ .

Можетъ быть, какъ-нибудь доводилось тебѣ въ разговорахъ 

Слышать о славномъ по имени, предкамъ, дѣламъ Паламедѣ,

Вила потомкѣ ; его подъ предлогомъ измѣны, Пеласги 

По клеветѣ на смерть осудили безвинно за т о , что  

Ихъ отклонялъ отъ  войны ; но теперь по убитомъ льютъ слезы*

Съ юныхъ я лѣтъ къ Паламеду, близкому сроднику посланъ 

Бѣднымъ моимъ оіпцемъ,—  на всѣ войны сея время.

Въ царствѣ пока уважаемъ онъ былъ, пока ироцвѣтало 

Царство —  его совѣтами нѣсколько славенъ дотолѣ 

Былъ и я; но когда лукаваго зависть Улисса 

Смерти его предала; (извѣстное вамъ повѣствую)

Сь эшбй поры влачилъ я жизнь во мракѣ и стонахъ,
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Въ сердцѣ своемъ негодуя за смерть невиннаго друга.

И не смолчалъ я безумецъ: м сти ть за него обѣщался,

Лишь бы судьба привела возвратишься съ -побѣдой въ отчизну 

Аргосъ, —  и піѣмъ на себя я злобу Улисса подвигнулъ.

Съ сей - т о  поры сталъ бѣдствовать я! и новыми началъ 

Мнѣ угрожать клеветами Улиссъ, пуская въ народѣ 

Много двусмысленныхъ словъ о мнѣ и —  самъ ЛЗывъ злодѣемъ, 

Новыя стрѣлы сталъ измышлять на мое пораженье.

И не престалъ дотолѣ, пока въ священство Калхаса :„  . . .

Но для чего пересказывать вамъ непріятныя были?

Что говорить? коль о всѣхъ одинаково мыслите Грекахъ,

• И замолчать мнѣ пора: казните меня поскорѣе:

Вамъ за сіе воздадутъ Итакскій Царь и Апірпды.

вспыхнулъ пытливый въ насъ, жаръ, продолжать его застав­

ляемъ,

Вовсе не зная, толдкихъ злодѣйству и коварства Пеласговъ.

И дрожащимъ отъ  стр аха голосомъ лжецъ продолжаетъ :

Много разъ утомленны, долгой войною Данайцы 

Трою оспіавя, п усти ться въ бѣгство уже порывались*

И когда бы. ушли! Но жеещокія бури морскія,

Южные вѣтры, п уть  претя, бѣглецовъ, устрашалй;

И наипаче, пока стоялъ въ сихъ мѣстахъ конь кленовый,

Небо ревѣло, грозой, й шумѣли дожди ‘ проливные.'

Недоумѣя, мы. шлемъ Эвришіла къ оракулу феба ;

И изъ. затворовъ, своихъ печально онъ. прорекаетъ;

„О Данайцы, вы въ первый приходъ ко брегамъ Иліонскимъ,

Кровію, жертвою дѣвы закланныя бури, смирили;

Кровію гланде, —» закланіемъ Грека; ищите возврата.“

Голосъ пророческій, сей дошедиш до слуха народа,

Ужасъ навелъ, и холодный треп етъ  пробѣгъ по костямъ всѣхъ; 

К то  сія жертва, и кто  Аполлону угоденъ? •— не знаютъ.

Бъ шумѣ,.Итаки Царь Калхаса пророка выводитъ 

Передъ народъ', и о волѣ боговъ его вопрошаетъ.



Многіе мнѣ твердили о хитромъ злодѣйствѣ Улисса,

И къ грядущее, молча —  окомъ своцмъ прозрѣвали.

Д есять дней Калхасъ молчалъ, въ тишинѣ сокрываясь;

Въ жертву обречь не хотѣлъ ішкого своимъ приговоромъ;

Но наконецъ —  докучливымъ воплемъ Улисса склоненный,

Съ умыслу голосъ даетъ, п на жертву меня обрекаетъ.

Кеѣ согласились'; и всякъ бѣду, которой себѣ ждалъ,

Лишь на мою злощаетную голову думалъ обрушишь.

День роковой насталъ; для меня готовили къ жертвѣ 

Солію хлѣбъ растворенный, главу обвцвалц повязкой,.

Но (признаюсь) я смерти избѣгъ, н узы расторгнувъл 

Бъ темную ночь въ травѣ укрывался, въ озерѣ пшнномъ;

Ждалъ отплы тія ихъ, когда бы отплы ть захотѣли.

Цо нс надѣюсь увидѣщь прежніе кровы отчизны;

Мнѣ не видать Дорогаго отц а, дѣтей моихъ, милыхъ;

Можетъ ихъ поведутъ на жертву ц казнь за побѣгъ мой*

И за мое преступленье несчастные жизнью заплатятъ.

Еетьлп еще межь. людьми о стается  вѣрность! т о  ею,.

Именемъ вышнихъ, любящихъ правду боговъ —  умоляю 

Нынѣ тебя, о. Ц арь, обрати на щоликія бѣдства 

Взоръ милосердія, сжалься надъ бѣднымъ,, невиннымъ страдальцемъ!*4 

Ради сихъ слезъ мы ж.цзнь даруемъ ему, сострадаемъ.

Самъ Пріамъ напередъ повелѣлъ сн ять  крѣпкія цѣпи 

Съ узника, и говорилъ ему симъ голосомъ дружбы:

„ К т о  бы ты  ни былъ, забудь тобою оставленныхъ Грековъ, ;  

Будешь ты  нашъ: но прошу сказать мнѣ сущую-правду^

Кьмъ, и почто сей конь тол у ко огромный воздвигнутъ?

Ч то  это значитъ? вѣры ль обрядъ? пли здмыслъ воинскій ? <( 

Кончилъ Пріамъ. М лжецъ, искусный въ хитрости  Грековъ 

Длани отъ узъ разрѣшенны къ небу простерши, вѣщаетъ;

• « • • •.

Вит I’)/} iMliïi*
1С. П. бургъ.



С о н е т ъ ,

Когда мечта душѣ моей коснется,

І/І сладостно заговорщик с» мной,

Тогда ко мнГ» прелестный образъ твой,

Какъ тѣнь изъ странъ базвѣспіныхъ принесется,

И т ы  все та-жь. —  Все также прелесть льещря»

Изъ сцхъ очей чарующей стр уей ;

Все т о т ъ  же станъ, —  н по главъ волной 

Bçe также толкъ кудрей роскошно вьется ;

Плѣненъ твоей волшебной красотой,

Въ раздумьѣ я бесѣдую съ тобой,

Мой взоръ съ твоимъ на мигъ нй разстается-- 

Но вдругъ душа встревожится тоской,

И вспыхнетъ духъ* п сердце вдругъ забьется,

И вмигъ, какъ дымъ, твой образъ унесется.

А* Глѣбовъ.
} 8.2 Su
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П о д р а ж а н і е  Ж и л б е р т у .

Господь невинности въ душъ моей питалъ;

Зрѣлъ покаянія прямаго токи слезны ;

Раскаяньемъ цѣлилъ, терпѣньемъ укрѣплялъ • • . .

Ахъ ! злополучные ему сыны любезны. —

*

Враги мои, кичась, во злобѣ изрекли :

„Погибнетъ онъ, и съ нимъ вся память истребится . .** 

Спокойному въ душѣ, мнѣ рекъ Отецъ земли:

„И хъ ненависть —  тебѣ въ опору обратится.
*

Друзей противъ тебя озлобилъ ихъ совѣтъ ;

Все п р остоту твою обманомъ окружаетъ . .  . ‘.

И вскормленный тобой, твой образъ продаетъ,

Который злобою, какъ тучей омрачаетъ.
*

Но стонъ твой внемлетъ Богъ, къ Кому тебя стремитъ 

Спасительная скорбь прямаго покаянья;

Сей Богъ рожденному отъ  перстнаго. . . .  прости тъ ;

Б ы ть слабымъ- въ грозный часъ гоненій и страданья. —
*

' „ ■ V
Такъ и въ грядущемъ. . . .  т ы  обрящешь Мой покровъ ; 

Гласъ правосудья смягчится состраданьемъ. . . .

И самые враги, тебѣ готовя ковъ,

О чистятъ дни твои , какъ злато, испытаньемъ.**
*

О Будь благословенъ, Господь! вновь давшій мнѣ 

Невинныя души —  возвышенныя силы,

Благій! Ты дашь покой въ надежной т и ш и н ѣ ,. . .

Ты —  Самъ благословишь въ безвѣстный п уть могилы. 
г *
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На жизненномъ пиру, несчастливый пришлецъ . . . .

Мгновенно п о к а ж у с ь , . . .  и жизни свѣтъ затм и тся ;

И къ гробу хладному приближусь наконецъ . . . .

И гробъ • .  • Увы ! ни чьей слезой не оросится. '
*

Миръ в а м ъ ! , . ,  любимыя поля, луга, цвѣты ;

Древъ сѣни, водъ с и ір у п ! . . .  прощаніе примите. —

Величіе небесъ! природы красоты ! —

П р о сти те ' навсегда , .  , въ послѣдній разъ, прости те! —
*

П усть  долго, долго, зрятъ въ краев священной васъ 

Друзья отвергшіе прощанія унылы ;

П усть полны жизнію встрѣчаю тъ смертный, ч а с ъ . , . .

ГТ пусть закрывъ ихъ в з о р ъ ,, . .  восилачетъ другъ ихъ милый.

С. Вискаватовъ.
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М е д и б е й  и  Т и т и р ь

( Из ъ  В И р Г И Л І Я.)

Э к л о г а  L

С о д е р ж а н і е .

Послѣ знаиенпшой побѣды, одержанной надъ Брутомъ и Брассомъ, 
Цесарь Октавіи и Антоніи роздали старымъ воинамъ, служившимъ 
въ сей войнѣ подъ ихъ знаменами, земли тѣхъ, которые держали с то ­
рону ихъ непріятелей.

Окрестности города Кремоны, приверженнаго къ Бруту, сдѣлались 
собственностію суровыхъ воиновъ, которые безжалостно изгнали 
прежнихъ владѣльцевъ. Но какъ сихъ земель оказалось недостаточно; 
т о  и сосѣдственный городъ М антую т а  же гибельная судьба постигла.

Отецъ нашего Поэта имѣлъ маленькій уголокъ земли близъ Мантуи: 
онъ достался въ удѣлъ Сотнику Арію. Виргплін прибѣгнулъ подъ по­
кровительство Полліоца, и ему возвращено имѣніе отца его.

Въ сей эклогѣ Виргплін приноситъ благодарность свою Августу за 
его благодѣяніе. Виргнлію было двадцать семь лѣтъ отъ  рожденія, 
когда онъ сочинилъ сію эклогу.

M e  л и б  е й.
Тиншръ, лежа подъ сѣнью густдго вѣтвистаго бука,

Сельскія пѣсни т ы  нѣжно играешь на легкой свирѣли;

Мы покидаемъ родныя поля намъ сладкой отчизны ;

Мы пзъ отчизны бѣжимъ. Ты же, Тптнрь, безцечно подъ сѣнью 

Учишь лѣса повторять Амарпллы красавицы имя.

Т и т  и р ъ.
Знай, Мелчбеи., я богу спокойствіемъ жизни обязанъ ;

Вѣчно мнѣ богомъ онъ будетъ и часто, кровію агнцевъ 

Въ жерщву ему закланныхъ, алтарь его оросится.

Онъ мнѣ стад а  пасши и играть здѣсь, на сельской свирѣли,

Самъ т ы  видишь, мои любимыя пѣсни дозволилъ..

М е д и б е й .
Л не завидую, я удивляюсь, въ окрестныхъ полянахъ 

Видя тревогу: вотъ я, горькій, и самъ съ козами



39 —
Въ даль бреду и съ трудомъ вотъ а т у  влеку за собою,

Жалкая, тамъ въ орѣшникѣ частомъ на голомъ утесѣ 

Двухъ близнецовъ родила и бросила стада надежду.

Ч а с т о , . ,  давно. ,  , но тогда мой умъ, какъ нарочно заштилел у 

Дубы громами разбитые намъ сіе предвѣщали ;

Часто не даромъ на вязѣ дуплистомъ каркали враны.

Но кщо богъ твоего блаженства виновникъ? Открой намъ*'

Т и ш и р ъ. , V
В , безумецъ, думалъ, чщр градъ называемый Римомъ 

То же, что нашъ городокъ, куда искони ужь привыкли 

Мы пастухи отвозить на продажу нѣжнымъ барашковъ.

Можно ль равнять ягнятъ съ магаерьми', низкорослыхъ собачекъ 

Съ злобными цсами? А. я равнялъ великое ' съ малымъ Г 
Знай, градъ Римъ подъемлетъ главу надъ другими градами 

Столь же высоко, сколь кипарисъ надъ кустами ракиты^

М е л и  б е й.

Ч то  зав.ело тебя въ Римъ столь отдаленный?

Т и ш и  р ъ.
Свобода !;

Поздно, но ласково мнѣ лѣнивцу она улыбнулась;

Поздно, когда ужь власы на брадѣ моей побѣлѣли*

Я ждалъ долго, пока меня удостоила взгляда.

Нынѣ, когда Галатеец оеціавленъ, люблю Амарпллуу 

Сталъ я думцть объ ней, признаюсь; любл жъ Галатеюг 

Мало я объ достаткѣ и мало о вольности мддолплъ,

Много тогда отжималъ я жирныхъ сыровъ, и изъ стада 

Много жертвъ посылалъ во градъ благодарности чуждый,

Но не принесъ домой и горсти тяжелыя мѣди,

М е л и б а й. '

Мнѣ удивительно было тебя, Амарнлла ! въ мольбахъ зрѣть, 

Грустную , видѣть, какъ съ древъ яблокъ спѣлыхъ ие рвешь ты
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Тчтнра не было здѣсь L O  Тнпшрь ! тебя съ нетерпѣньемъ 

Наши сосны, кусты  и ручьи призываютъ обратно.

Т  и  ІП И; р  Ъ.

Чіпожъ предпринять мнѣ? К то  бъ захотѣлъ изъ. оковъ, меня вырвать? 

Л бы нигдѣ не нашелъ боговъ мнѣ столь милосердыхъ.

Тамъ я юношу видѣлъ, которому дважды ш есть дней 

Въ годъ алтари отъ. насъ благовоніемъ, сладкимъ курятся.

Тамъ, умоляющу мнѣ, онъ сказалъ въ благосклонномъ отвѣтѣ  :

Д ѣти, пасите быковъ и ихъ въ плугъ, какъ, прежде, впряГанше,

'  М  е а  И. б Ç и .

Старецъ счастливый, доля. твои іпебѣ остаю тся ;

Большаго т ы  не желаешь!. Правда, они, каменисты..

Правда, что- много въ нихъ, блатъ, l’y сто  поросшихъ осокой,

Но въ замѣну, отъ  травъ, имъ непривычныхъ, отъ  язвы 

Ближней непраздныя овцы, и послѣ родовъ безопасны.

Старецъ счастливый^ т ы  здѣсь подъ шумомъ ключей, сихъ священныхъ, 

Рѣкъ на брегѣ знакомомъ, въ прохдадѣ. древесной возляжешь.

Здѣсь, гдѣ пвы сплетясь, границу твою  означаютъ,

Пчелы Библейскія медъ по. цвѣтамъ собирая душистый,

Нѣжно жужжа на лужкѣ усыпятъ. тебя; сномъ легкимъ и сладкимъ. 

Здѣсь дровосѣкъ обрубай съ древъ сучья, пѣсню затян етъ ;

Здѣсь услышишь родныхъ голубей своихъ тихіе вздохи,

1/1 воркованіе горлицъ, на яворѣ стройномъ и гордомъ.

Т и пг и р ъ ..
Нѣтъ, легконогія серны начнутъ л е т а т ь  по: эѳиру ;

Море отступи ш ь, рыбъ на сухомъ оставивши брегѣ ;

Нѣтъ, изр» старыхъ предѣловъ изгнанные оба народа :

Парфъ пить стан етъ  воду Саоны, Германецъ Евф рата 

Прежде, чѣмъ въ сердцѣ моемъ его изгладится образъ.

М е л  и б е и .  ,

Мы жъ побредемъ томиться жаждой въ пескахъ Африканскихъ,

Въ хладную Скнѳію, въ Критъ, на брега быстротечной Оцксы;
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Иль къ отдѣленнымъ водой отъ цѣлаго міра Британцамъ. 

Знать, покинувши разъ, ужь вѣкъ не видать ни отчизны,

Ни дерноваго крова родительской хпжнны тѣсной.

Знать, никогда не порадуюсь жатвой я прежнихъ помѣстьевъ. 

Вопнъ свирѣпый хозяиномъ Кивъ вновь вспаханныхъ мною ! 

Варвару ж атва! В отъ  до чего довели насъ несчастныхъ 

Гражданъ раздоры! В отъ  для кого мы поля удобряли!

Другъ-Мелпбей, прививай" теперь свои груши и рядомъ 

Грозды сади. Ступай, мое прежде счастливое стадо ,

Козы, теперь ужь я возлежа, въ зеленомъ вертепѣ,

Васъ не увижу отважно висящихъ на камнѣ кустистом *. 

Больше пѣсенъ не пѣть мнѣ! болЫпе козъ не гонять въ лугъ, 

Гдѣ щипали онѣ и ракиту и горькую иву.

Т и щ и р ъ.
Переночуй у меня, отдохни отъ  дороги, спокойся ; 

Постлана - мягко постель изъ лпбтьевъ зеленыхъ, и много 

Сладкихъ яблоковъ, свѣжихъ каштановъ, вкуснаго сыру. 

Видишь, какъ дымъ изъ трубъ деревенскихъ вьется *— и тѣни 

Съ горъ высокихъ въ долины спускаясь,' длиннѣй стан овятся.

Съ Лагпин. Воейковъ.
» /

/
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У т ѣ ш и т е л ю - д р у г  У .

Тебѣ ль понять мое йученье .

Й осушить источникъ слезъ?

Къ чему мнѣ дружбы утѣшенье? . '

Юно вёчерній лучь небесъ,

И благотворный-, и отрадный,

Когда онъ блещетъ, серебритъ 

Увѣковѣченный гранитѣ,

Йо не согрѣетъ камень хладный.

Ужь я знакомъ съ моей тоской,

Я раздружился съ упованьемъ ;

Издавна цѣпыо роковой 

Ее гонитель Геній мой 

Связалъ съ моимъ существованьемъ^

Изчезну я, какъ призракѣ сна,

Какъ исКра яркая на снѣВѢ, \

Какъ въ шумѣ бранномъ тишина,

Какъ одинокая волна,

Забыта бурею на брегѣ*

Ал. Шишковъ
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К ъ  П о л и н ѣ .

Полина милая ! н видѣлъ и Це разъ,

Какъ юноша одинъ искалъ съ тобою встрѣчи 5 

Капъ не сводилъ Съ тебя онъ глазъ ;

Й сЛушалъ только твои рѣчи. —  

й  какъ на праздникахъ большихъ,

Куда красавицы столицы всей сбирались,

Не замѣчалъ онъ взоровъ ихъ,

Которые къ нему съ любовью устремлялись*

Онъ видѣлъ лишь тебя, и тайно наблюдалъ 

Малѣйшее твое движенье. —

И таялъ, и пылалъ, и весь бйлъ восхищенье. 

Когда твой взглядъ встрѣчалъ.

Не знак)} отъ  чего и т ы  тогда вздыхала,

И было у  тебя задумчиво лицо,

И очи черныя печально опускала 

На брачное свое кольцо.

Могилевъ на Днѣпрѣ.

1. 3.



Ж и л и щ е  р ы б а к о в ъ .

Нева, подъ Gypeto, кипитъ,

Волною волну погоняетъ;

На паляхъ высоко нзбуціечка сто и т ъ ;

И флагъ надъ ней гуляетъ . . . .

И статн ы е живутъ тамъ рыбаки,

Все Волжане и уроженцы съ Волги,

Поютъ и сѣть плетутъ  въ осеинп ночи долги 

М ладятъ рѣзвые подъ неводъ челноки . . .  . 

Спокойны! ихъ душа нс ноетъ ;

И сладко снится имъ во снѣ,

Когда шумитъ въ туманной вышинѣ

И въ тростникахъ протяжно воетъ . . . . .

ѳ . г .
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П ечатать позволяется: Маія 6-го дня, 1826 года.

Цензоръ А. Б  пру ковъ.
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н о в о с т и
ЛИТ ТЕРАТУРЫ.

М а і Й ,  1 8 2 6 .

П Р О З А .

В то ро е  П исьм о  и з ъ  Омска.

Къ Графинѣ N . N. Февраля 5 1826.

ііы забыли меня, прекрасная Графиня; не уже ли я 

не стою болѣе вашего вниманія? Сосѣдъ Киргизовъ, 

искренній почитатель вашихъ достоинствъ, не пере­

родился въ далыіой сторонѣ ; онъ такъ же, уважая 

приличіе, не изъ одного приличія, любитъ прекрас­

ное, и хотя вы такого мнѣнія, что примѣры сильно 

дѣйствуютъ на привычки, онъ не слѣдуетъ обыча­

ямъ ни высокорожденныхъ Султановъ, ни много- 

мудрыхъ Беевъ, до сихъ поръ не измѣняетъ своего 

наряда и въ душѣ увѣренъ, что былъ бы весьма 

смѣшенъ даже и въ маскерадѣ, явившись 
Съ обрпшои гладко головой,

Прикрытой плотно аракчиномъ (і)

Въ ягѣ (2) мохнатой, лошадиной 

И съ каблуками подъ пятой

(1) Родъ скуфьи, которою всѣ Киргизы прикрываютъ голову.

(2) Верхнее теплое платье, сшитое изъ кожъ молодыхъ жеребятъ, 
шерстью обращенныхъ въ наружную сторону; лучшими почи-

Кн.XVI. 5
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Вершка въ четыре съ половиной,

Въ остроконечномъ тумакѣ, (l)

И для Киргизской полной пары 

Надѣвши гладкія чембары; (2)

Безъ нужды въ Рускоыъ кушакѣ 

Когда бы ксеномъ (з) обтянулся,

И съ ногъ до головы и внизъ,

Куда бы лишь нн обернулся,

Былъ чистой, записной Киргизъ.

Н ѣ т ъ ,  вашъ с т р а н н и к ъ  на-долго еіце  с о х р а н и т ъ  

нарядъ , въ к о т о р о м ъ  онъ п о ч и т а л ъ  себ я  т а к ъ  без­

конечно счастл ивы м ъ, въ т о  время,
Когда на вѣтреномъ гуланьѣ 

Онъ вамъ товарищемъ служилъ,

Чтобъ вашихъ прелестей въ сіяньѣ 

Другими онъ не замѣтенъ былъ.

Вея роскошь радостей столицы 

Тогда въ глаза мелькала мнѣ,

Но вы мнѣ видѣлись' однѣ,

И я названье вамъ Царицы 

Давалъ въ сердечной тишинѣ • . *

И ли въ т о  время,
Когда улыбкою прелестной,

Графиня,, только вамъ извѣстной,

Дарнли иногда, ш утя ,

Меня, счастливое дитя.

шаюшея чернаго цвѣта, что случается весьма рѣдко ; низъ 
подбивается нанкою, а иногда парчою.

(1) Особаго покрою шайка остроконечная изъ кожъ, шерстью 
обращенная въ-нару;ку.

(2) Чем6лры, платье изъ кожи.

(о) Годъ кушака или поясъ изъ ремня, украшенный желѣзною или 
мѣдною отдѣлкою.



Или въ т ѣ  мгновенія,
КогдсЯ съ довѣрчивостью сладкой 

Вы былвГ тайный анонимъ,

М мнѣ твердили іпо украдкой,

Ч то  говорили въ слухъ другимъ.

Графиня! воспоминанія прошедшаго имѣютъ въ 

себѣ какую-то очаровательную прелесть, какое-то 

неизъяснимое наслажденіе: отъ того-то я ліоблю 

жить въ прошедшемъ, люблю приводить себѣ на 

память даже обыкновенные случаи жизни, люблю 

вспоминать т о  время,
Когда коротко вамъ знакомый,

Я смѣло Возлѣ Васъ мечталъ,

1 И въ ваши милые альбомы,

Ч то  сердце думало, писалъ . » . •

Настоящее для меня совсѣмъ незаманчиво; это 

картина, которая недокончена; это инструментъ, 

который ожидаетъ игрока; кто скажетъ, какіе 

звуки создастъ воображеніе музыканта, что ро 

дится подъ кистью художника? —  Чувствовали 

ли вы, Графиня, душевную радость, внимая давно 

знакомымъ звукамъ, разсматривая знакомую прежде 

картину какого-нибудь Генія-А ртиста? Я  живу 

этою радостію, отъ того-то  душа такъ рвется 

къ вамъ ...........................

Вы спрашиваете меня, что я дѣлаю, чѣмъ зани­

маю себя въ моихъ досугахъ? —  не соскучьтесь,’ я 

разскажу вамъ. Узнать, съ кѣмъ живешь, есть пер­

вая обязанность человѣка въ обществѣ, и для того-

т о  я понемногу стараюсь ознакомиться съ Липей-
*
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ными Сибирскими Козаками, которые составляютъ 

цѣпь Имперіи отъ редуша Сибирскаго до редута 

Малонарымскаго и отъ крѣпости Усшькаменогор- 

ской до крѣпости Кузнецкой на разстояніи болѣе 

2,400 верстъ въ числѣ 36,398 человѣкъ (і) обоего 

пола.
Раздѣленные на ю полковъ, каждый въ 5-ти  сот­

няхъ, (2) сіи воины-земледѣльцы, заселили собою 

19 крѣпостей, 19 форпостовъ и 9G редутовъ, и обра­

зовали въ продолженіе вѣка новое поколѣніе, нося­

щее отличныя, имъ свойственныя привычки и обы­

чаи, несходные не только съ обычаями поселянъ 

Рускихъ, нр и Сибирскихъ.

Возьмите, Графиня, карту Сибири, пріищите Ре­

дутъ Сибирскій, и слѣдуйте за мною; я разскажу 

вамъ наскоро, что отъ сего редута до крѣпости 

Петропавловской Сибирская Линія принимаетъ назва­

ніе Тобольской (прежде она называлась Новою, какъ 

видно изъ бумагъ бывшихъ начальниковъ Сибирскихъ 

линій), отъ сей крѣпости до крѣпости Омской, 

главной на Линіи съ 1765 года (до 1765 года симъ 

правомъ пользовалась крѣпость Ямышевская, а съ 

означеннаго года по представленію Генерала Шприн­

гера, и по уваженію изложенныхъ имъ причинъ, 

весь архивъ Ямышевской крѣпости перевезенъ въ

(1) По послѣднимъ свѣдѣніямъ, въ Сибирскомъ Козачьемъ войскѣ 
считается служащихъ 6,602, нестроевыхъ 2,085, уволенныхъ за 
старостію  лѣтъ (ненесущихъ службы) 2,125, дѣтей ма.іолѣпі- 
ныхъ 8,136, женскаго пола 17,450, всего 3G,398.

(2) Бъ настоящемъ времени всегда около 600  человѣкъ и болѣе.



Омскъ, который и объявленъ главною крѣпостію) 

именуется Горькою по недостатку прѣсной воды, или 

Ишимскою. —  Далѣе линія склоняется на Югъ и 

чаешь оной до Устькаменогорска именуется Иртыш- 

скою; отъ сей крѣпости на Югъ до Бухщармы, ли­

нія называется Бухтармкнекою, а на Сѣверо-Востокъ 

до Кузнецкой крѣпости —  Кузнецкою или Колыван- 

скою\ послѣдняя не составляетъ, нынѣ, кордона Им­

періи, а находится вся въ предѣлахъ Государства.

Ёсли я скажу, что. съ Шб года сдѣлано первое 

основаніе - заселенію Сибирскихъ линій, заложеніемъ 

по рѣкѣ Иртышу нѣсколькихъ крѣпостей, форпо­

стовъ и маяковъ, и что въ сей годъ заложена крѣ­

пость Омская; если скажу, что крѣпость Бухтар- 

минская, ближайшая къ предѣламъ Китая, есть но­

вѣйшая: т о  уже скажу довольно на первый разъ,

чтобы не наскучить вамъ, продолжая писшо свое 

угенымъ тономъ Статистика ; мое честолюбіе не про­

стирается до имени ученаго, я набрасываю въ 

письмахъ къ вамъ т о , что узнаю случайно, отдѣльно и 

не въ цѣломъ; ибо знаю, что для описанія цѣлаго 

поколѣнія людей должно имѣть счастливое перо и 

наблюдательный умъ, а я не имѣю ни того, ни 

другаго; послѣ этого, считайте мои письма запис­

ками солдата безпечнаго, иногда лѣниваго, имѣю­

щаго предметомъ напомнить вамъ о себѣ своими 

разсказами и занять нѣсколько досуга, оставленнаго 

вамъ условіями большаго свѣта. П ростите мнѣ, 

если я, увлекаясь своимъ образомъ мыслей, иногда
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ошибаюсь, и причтите къ своимъ достоинствамъ 

вес удачное въ моихъ письмахъ, ибо ватъ Геній 

одушевляетъ меня вездѣ: имъ руководимый, я меч­

талъ на берегахъ родной Невы, имъ воображаю и 

въ пустынныхъ степяхъ подъ шумомъ вялыхъ волнъ 

лѣниваго Иртыша.

Но, обратимся къ козакамъ.

Обязанный по службѣ посѣщать обширныя степи 

далеко на Югъ за Иртышемъ, козакъ Сибирскій 

часто мчится по горамъ А латау, вдоль пустынныхъ 

рѣкъ Сарысу и Нуры, въ пескахъ Коканіи, или по 

берегамъ шумной Сыръ-Дарьи. Его знакомцы кочуютъ 

близъ озера Балгашъ (і) и близъ моря Аральскаго; 

торговыя связи сдружили его равно съ купцомъ Ко- 

канскимъ и съ старшиною Закаменныхъ Киргизъ; 

оборотливый въ расчетахъ купеческихъ и отважный * 

въ заграничной -— такъ здѣсь называемой —  службѣ, 

Линейным козакъ Западной Сибири есть душа степи.

Но не смотря на сіе, возвращаясь изъ отлучки, 

онъ по ,прежнему становится въ своемъ редутѣ 

мирнымъ воздѣлывателемъ благодарной земли.

Въ настоящее время обширныя заведенія увели­

чили въ войскѣ богатство общественное, и сча­

стливыя заведенія достаточно образовали понятія 

новаго поколѣнія. Не принимая на себя смѣлости, 

по недостатку необходимыхъ свѣдѣній, представить 

полное описаніе сего сословія, ниже оттѣиигпь или

(і) Иначе называемое Тенисъ. Слово Балгашь значитъ неприступный; 
ибо сіе озеро окружено солонцами, а въ иныхъ мѣстахъ болотомъ.
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сдѣлать, такъ сказать, осязательнымъ характеръ 

Линейныхъ Козаковъ Сибирскихъ, столь несходный, 

столь измѣняющійся на большомъ протяженіи линіи 

отъ естественнаго вліянія климата и дѣйствій 

Природы, я скажу въ отношеніи моего любимаго 

предмета, на который я особенно обратилъ вни­

маніе, что чувство иногда живетъ въ сердцахъ ихъ 

и изливается въ счастливыхъ выраженіяхъ ; но 

этого иначе и быть не можешь ; самая жизнь и 

служба Линейнаго козака, есть уже Поэзія; пред­

ставьте  себѣ, Графиня, что рядовой козакъ 

посланъ во внѣшній округъ передать какое-ни­

будь приказаніе заграничному отряду/ онъ на вѣр­

номъ конѣ - товарищѣ переплылъ родимый Ир­

тышъ, поклонился доТм.у отцовъ своихъ,' послалъ по 

вѣтру поцѣлуй своей кроткой женѣ, перекрестился 

и —
Мм и шея по степи съ ош вагой 

Одинъ ЛИШЬ съ пикой и ружьёмъ,

Въ пуши рѣка, плыветъ онъ влагой,

Предъ мшъ гора, —  лепштъ. орломъ;

По за границею далекой

Стремитъ онъ часто вздохъ глубокой

Въ родной редутъ, въ свой домъ простой, —

Тамъ ждетъ его души подруга,

Съ участьемъ радостный привѣтъ,

И часъ безпечнаго досуга,

И съ нимъ забвенье прошлыхъ бѣдъ.

Л понимаю его восторгъ, это тъ  избытокъ радости 

сердца, когда онъ, исполнивъ препорученіе, заноситъ
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ногу въ дружное стремя, ласкаетъ своего добраго 

коня - товарища и уже заранѣе видитъ Крестъ 

Божьяго храма въ своемъ тихомъ редутѣ, который сми­

ренно высится надъ соломенными кровлями домовъ.

Мнѣ ль описать его возвратъ 

Перомъ упрямымъ, непокорнымъ,

Когда исполнивши нарядъ,

Быстрѣй мечты своей проворной 

Коня страной пустынной мчитъ?

Напрасно занявшись (і) поляна 

Рѣкою огненной горитъ,

И верхъ сшепнаго великана (2)

Снѣгами въ лѣтній зной покрытъ.

Напрасно мой Козакъ л ети тъ ,

Долиной, полемъ и горами,

Непроходимыми снѣгами;

Ему вездѣ свободный п уть ,

И вотъ вблизи Иртышъ родимый,

Табунъ веселый, конь любимый,

Еіце —  и видитъ свой пріютъ 

И на крыльцѣ его свѣтлицы 

При блескѣ свѣтлыя денницы,

Козачьки юныя поютъ 

Съ его подругой молодою. . . .

Вы вѣрно любопытствуете, Графиня, узнать 

пѣсню, которую поетъ красавица; печаль и чувство 

напомнили ей о пѣснѣ знакомой, которую она много

(1) Часто въ лѣтнее время густая трава въ степяхъ отъ  безпеч­
ности выжигается Киргизами; случается, что сіи пожары полей 
распросшрасшраняюшся на невѣроятное пространство и въ 
пламени погибаютъ стад а, а иногда и люди.

(2) А латау,
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разъ слышала отъ своей кровной, которую пѣвала 

ея сестра, когда ея мужъ ходилъ въ отрядѣ N. N . . . . .  

въ степь искать Ченчаръ-Султаиа, еще въ бывалые 

годы ея дѣтства. —

Ты не грѣй Меня красно солнышко,

Ты не жги меня какъ траву въ степи,

Я безъ милаго въ одиночествѣ 

Сохну въ горести, вяну въ младости.

Ч т о  т ы  стелешься по степи буранъ?

Ч т о  наводишь вдругъ тоску на сердце?

Ты въ порывѣ бурь, мнится, шепчешь мнѣ:

Неворогпптся радость-другъ къ тебѣ,

Не ласкать ему жену вѣрную,

Не поить коня въ Иртышѣ родномъ,

- Онъ закрылъ глаза на чужой землѣ. —

Я  перепишу вамъ, какъ помню, еще одну изъ на­

родныхъ пѣсенъ ихъ: .обманутая дѣвушка говоритъ 

о измѣнѣ своего любезнаго, слѣдующимъ образомъ:

Ты долина, долннушка,

Раздолье широкое,

Помнишь, въ лѣпю красное 

На тебѣ долинушка . .

Вырастала роіцица 

Мѣлкая, зеленая ?

Помнишь, какъ‘за роіцицец 

Заря занпмадася,

И по небу дальнему 

Солнышко кагпндося ?

И зимой по прежнему 

Видно на долинушкѣ,

Какъ святое солнышко
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По небу далекому 

К ати тся  играючи;- 

Но зимою солнышко 

Грѣетъ не по лѣтнему,

Такъ и любить дѣвушку 

Козакъ не по прежнему, —л

Не знаю, принадлежитъ ли послѣдняя пѣсня соб­

ственно сей странѣ, но, Графиня, увѣряю васъ, 

что я самъ слышалъ се много разъ въ моихъ про­

гулкахъ.

Вы задремали отъ моего многословія? Доброй 

ночи, прекрасная Графиня! . . . . . . .

В . Карлгофъ.

\
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П о ѣ зд к а  в ъ  П е т е р г о ф ъ  22  Ію ля,
(Цис L M O.)

Оно прошло, какъ сновидѣнье*.

Ci« блесгаяіцее круженье!

Ѳ, Глинкаш

Не брани меня, Л. Д., за долгое молчаніе. Тогда, 

какъ т ы  въ тишинѣ деревни ломалъ го-лову, стараясь 

отгадать, отъ чего такъ долго не получаешь 

отъ меня писемъ, твой другъ не могъ цѣлую 

недѣлю приняться за перо, будучи ослѣпленъ 

и оглушенъ торжествомъ цѣлаго Петербурга, 

устремившагося за 26 верстъ отсюда въ Импе­

раторскій увеселительный Дворецъ Петергофъ, 

и увлекшаго меня въ своемъ стремленіи съ 

собою. Послѣ здѣшняго однообразія, необыкновенный 

блескъ и шумъ Петергофскаго праздника произвели 

въ головѣ моей такой хаосъ идей, который теперь 

только начинаетъ уст уп ат ь  въ ней мѣсто порядку. 

Когда на первое утро, по моемъ возвращеніи, я 

проснулся, и увидѣлъ около себя т ѣ  же предметы, 

которые окружали меня и до отъѣзда, мнѣ показа­

лось, что путеш ествіе мое въ Петергофъ было 

прелестный сонъ: слѣдствіе разгоряченнаго вообра­

женія, взволновавшаго кровь мою. Подобное чувство 

возбуждалось иногда во мнѣ послѣ шумнаго бала, 

когда на другой день среди тишины, въ ушахъ 

моихъ отзывались вчерашнія мазурки и вальсы; а
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въ глазахъ, какъ будто сквозь туманъ, мерещились 

личики вчерашнихъ красавицъ съ очаровательною 

улыбкою на устахъ  и съ прелестью въ очахъ, 

наводившею на меня сладкую унылость и располо­

женіе марать бумагу, т .  е. писать стихи. Празд­

никъ 22 Іюля въ день Тезоименитства ЕЯ  ВЕЛИЧЕ­

СТВА, Вдовствующей И м п е р а т р и ц ы , есть един­

ственное время въ году, въ которое здѣсь соеди­

няются всѣ классы народа, и съ какою-то жадно­

стію , несоотвѣтствующею отличительному ха­

рактеру здѣшнихъ жителей, вообще постоянному 

и равнодушному,, стремятся къ наслажденіямъ. Пе­

тербургъ па два или на три  дни чрезвычайно 

п устѣ етъ : большая часть лавокъ въ немъ запи­

р а ется ; трактиры перевозятся на мѣсто общаго 

стеченія ; на улицахъ бродятъ одни домосѣды, 

старики, дѣти и больные здоровьемъ и— карманами; 

лишь изрѣдка нарушается тишина кандитерскихъ, 

звономъ прибитаго въ дверяхъ колокольчика, возвѣ­

щающимъ пасмурнаго чиновника, пришедшаго выпить 

отъ скуки стаканъ кофе и развлечь мысли новыми 

книжками и листками Журналовъ, между тѣмъ, какъ 

на мѣстѣ праздника гремятъ оркестры, блещутъ 

огни, шумятъ фонтаны и волнуются толпы весе­

лящихся.

На канунѣ праздника, весь городъ былъ въ дви­

женіи; вездѣ говорили только о праздникѣ и всякой 

дѣлалъ свои распоряженія ; этотъ  день походилъ бы 

на субботу передъ Свѣтлымъ Воскресеньемъ; седи
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бы не примѣтно было, какъ городъ пустѣлъ часъ 

' отъ часу болѣе. И въ экипажахъ, и на пароходахъ, 

и пѣшкомъ, и на маленькихъ судахъ спѣшили въ 

Петергофъ жители столицы. Въ день торжества 

отправился я на Бертовъ заводъ, откуда отходятъ 

пароходы, и боялся незастать ни на одномъ изъ 

нихъ мѣста ; такъ много стремилось туда въ одномъ 

со мною намѣреніи. Пристань представляетъ въ 

это тъ  день любопытное зрѣлище : безпрестанно

прибываютъ туда новыя лица и пѣшкомъ, и въ эки­

пажахъ. Всякой спѣшитъ занять мѣсто на пароходѣ; 

предъ глазами открывается заливъ, по сторонамъ—  

устья Невы и Черной рѣчки; на лѣво блеститъ шпиль 

Екатерингофскій ; зеленая опушка Г у т т у е в а  и 

деревянные домики Васильевскаго острововъ засло­

няютъ даль и служатъ преградою для взора нетер­

пѣливыхъ, воображающихъ уже море и отдаленный 

берегъ Петергофскій; имъ уже кажется, что ихъ 

пароходъ, стоящій какъ-бы пригвожденнымъ къ 

землѣ, отъ нее отдѣляется и съ шумомъ уходишъ 

на просторъ къ предѣламъ видимаго ими горизонта.

По вотъ пароходъ наполнился ; уже въ каютѣ и 

на лавкахъ палубы заняты всѣ мѣста, и опоздав-
]

шіе составляютъ на срединѣ верхняго дека стоящія 

группы. Въ ожиданіи отплы тія, одни, привлеченные 

запахомъ кушанья, приготовляемаго на палубѣ въ 

желѣзной печкѣ, сходятъ въ низъ и завтракаютъ ; 

другіе любуются видами Галерной гавани, Бертова 

завода и Екатерпнгофа, и теряю тся взоромъ въ
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физіогноміи своихъ спутниковъ. Но наконецъ но 

терпѣніе обнаруживается; всякой спрашиваетъ: 

скоро ли? —  И вотъ изъ высокой желѣзной трубы 

заклубился черный дымъ ; ударили въ колоколъ; дымъ 

повалилъ сильнѣе; Лоцманъ сталъ у колеса и устре­

милъ взоръ впередъ, ожидая знака; ударили другой 

разъ, —  т р е т ій  —  и слышанный доселѣ глухой 

шумъ внутри парохода, постепенно \ усиливаясь, 

превратился въ стукъ огромныхъ колесъ ого, взры­

вающихъ поверхность воды, и между нами и бере­

гомъ показалось пространство. Зазвенѣли цимбалы, 

и изъ подъ проворныхъ перстовъ Жида раздались 

прелестные звуки знакомаго всѣмъ вальса изъ Фрей- 

шица. Пароходъ уже далеко ушелъ отъ берега, 

оставляя за собою длинную и глубокую борозду въ 

водѣ и улетающее назадъ облако дыма въ воздухѣ. И 

вотъ мы уже вышли изъ ограниченнаго пространства, 

стѣснявшаго наши взоры ; намъ открылась необо­

зримость залива и новые прелестные виды.

Уліъ Петербургъ отъ  Васъ, какъ пышный сонъ бѣжитъ, 

Ч у т ь  видны острова съ зелеными елями,

И домы съ флагами и башни со шпилями.

На лѣвомъ берегѣ мелькаетъ Монастырь,

И мыза Стрѣльиая съ дворцемъ своимъ бѣлѣетъ;

Кругомъ по берегамъ, т о  Дача, т о  пустырь ;

Вдали Крошитадліъ и Сестрорецкъ стіѣепіъ . . . . . .

Спокойствіе . . . .  . погода.—  Тишина,

И стекловидная поверхность водъ яснѣетъ,

Какъ ясный слогъ Карамзина,
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Какъ вѣрная земныхъ событій повѣсть,

Какъ въ чувствѣ правоты свѣтлѣющая совѣсть. (*)

Я  Жалѣю, л :  Д., что тебя не было въ эшотъ 

день со мною; а въ полной мѣрѣ изобразишь тебѣ 

удовольствіе, доставленное мнѣ симъ путешествіемъ, 

я не умѣю, Представь себѣ подъ прекраснымъ, 

свѣтлымъ небомъ, на обширной, блестящей отъ 

солнца равнинѣ водъ, живописный пароходъ натъ съ 

своею высокою зубчатою трубою, изъ Которой 

валитъ густой черный дымъ, развѣваясь надъ нею по 

воздуху, какъ перья на шлемѣ баснословнаго богатыря, 

и на Сей огромной машинѣ болѣе 200 человѣкъ разнаго 

пола, разныхъ земель, разнаго состоянія, разнаго 

возраста ; т у т ъ  подлѣ Жида шы видишь Англичанина 

въ короткомъ своемъ фракѣ; подлѣ Нижегородскаго 

купца съ окладистою бородою — рыжаго, длинноволо­

саго Финна; тамъ Гвардейской Офицеръ въ прекрасномъ 

своемъ мундирѣ —  и рядомъ съ нимъ ученый Нѣмецъ 

съ важною физіогноміею и съ очѣамй на носу; здѣсь 

Армянинъ въ длиннополомъ кафтанѣ разговариваетъ 

съ Нѣмецкимъ ремесленникомъ; тамъ матросъ съ 

Ярославскимъ крестьяниномъ, а подлѣ нихъ мечтаетъ 

объ ожидающихъ его удовольствіяхъ щеголь, завер­

нувшись въ синій плащъ, подбитый алымъ бархатомъ. 

И всѣ, отбросивъ На время свой заботы, которыхъ 

здѣсь у каждаго такъ много, предаются одному об­

щему чувству веселости и друаіелюбія. Прибавь 

къ тому прекраснѣйшій лѣтній день, жаръ солнца,

(*) Стихи Ѳ. 'II . Глпнкп. Сѣікгрн. Пчела, No. 01.
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живописныя окрестности. На право Лист Иось и 

вдали чушь видимый Кронштадтъ. На лѣво Сергіев­

ская Пустыня и Стрѣлыіа —  и т ы  будешь нѣко­

торымъ образомъ раздѣлять со мною мое удоволь­

ствіе. По временамъ пробѣгали мимо насъ другіе 

пароходы, уже бывшіе въ Петергофѣ, и теперь спѣ­

шившіе въ Петербургъ за новыми пассажирами; въ 

одно мгновеніе мы встрѣчались и уже убѣгали другъ 

отъ друга: такъ быстръ казался намъ бѣгъ ихъ, 

отъ бѣга собственнаго нашего судна.

Но вотъ скоро 2 часа, какъ мы выѣхали; одни 

изъ насъ уже наглядѣлись, другіе наговорились до­

сы та ; до Петергофа осталось не далѣе двухъ 

верстъ; цимбалы зазвенѣли снова и сердца наши 

забились пріятнымъ ожиданіемъ ; прежде всего о т ­

крылись намъ впереди на разстояніи пушечнаго вы­

стрѣла отъ берега нѣсколько яхтъ , прекрасно 

убранныхъ разноцвѣтными ширинками, по томъ самая 

пристань, покрытая волнующимся народомъ —  и за 

нею садъ  ̂ въ которомъ виденъ огромный щитъ, 

приготовленный для огненнаго вензеля Августѣй­

шей Именинницы. Пароходъ принялъ въ-лѣво, при­

валилъ, — - и мы вышли на берегъ, или лучше ска­

зать, на плотину съ гладкимъ деревяннымъ помо­

стомъ и съ перилами; сквозь толпы, изъ которыхъ 

однѣ выходили изъ густо ты  сада полюбоваться ви­

дами взморья, и прибывшаго парохода, а другіе на­

сытившись зрѣлищемъ залива, возвращались назадъ;
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йошли и мы въ садъ, по насыци укрѣплённой огром­

ными валунами* предчувствуя уже ожидающія насъ 

удовольствія по глухому шуму, слышимому внутри 

его и возвѣщающему вмѣстѣ и нѣмое удивленіе 

прогуливающихся при видѣ красотъ его, й приго­

товленіе торж ества блистательнаго и великолѣпнаго.

Признаюсь тебѣ, Л. Д.! что не бывъ Никогда въ 

Петергофѣ, я поѣхалъ туд а для того, что ѣхала 

другіе; ожидалъ видѣть съ искуствомъ расположен­

ный и -украшенный садъ, множество гуляющихъ —  

и только! Но войдя въ садъ, я долженъ былъ согла­

ситься, Что мое воображеніе никогда не созидало 

картины, подобной той, которая представилась гла- 

' замъ моимъ. Вдоль крытыхъ аллей и между зелеными 

деревьями, Серебрились пруды и плескались фонтаны; 

шумъ водъ, ихъ прохлада, разлитая въ тѣни сада, 

среди знойнаго дня, доставляли душѣ какое-то осо­

бенное наслажденіе, знакомое ей только изъ вол­

шебныхъ сказокъ и Изъ картинъ Азіатской роскоши; 

на каждомъ шагу привѣтствовали меня новые фон­

т а н ы ; прекрасно согласуясь печальнымъ, своимъ ви­

домъ и однообразнымъ , шумомъ съ темнотою аллей и 

съ густымъ цвѣтомъ зелени, они наводили на душу 

чувство пріятнаго унынія, и разливали въ ней сла­

достную нѣгу; одни изъ нихъ напоминали древнія 

урны подъ сѣнью Кипарисовъ; другіе —  въ видѣ 

свѣтлыхъ стекляныхъ колпаковъ, обливали свои со­

суды; въ гу ст о т ѣ  сада, въ уединенныхъ мѣстахъ 

стояли большіе сосуды; въ нихъ:
Kn. X V I .  6
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Пропела дно-сбѣѵілъіми ст р у я м и  

Журчишь 80 мраморъ вода, 

й  каплетъ хладными слезами,

Не умолкая никогда;

Такъ плачетъ м ать во дни печали 

О сынъ п&дшемъ на войнъ. (#)

Безчисленныя толпы прогуливающихся нарушали 

тишину сего прелестнаго мѣста, однимъ нѣмымъ 

шорохомъ шаговъ своихъ, придававшихъ ему какую- 

т о  таинственность. Казалась, что всякой входилъ 

подъ своды аллей, какъ въ рощу древнихъ Друидовъ, 

какъ въ какое-нибудь святилище, или какъ въ вол­

шебный садъ какой нибудь Феи.

Но когда я вышелъ изъ аллеи подъ открытое небо, 

представившееся мнѣ зрѣлище ослѣпило меня сво­

имъ блескомъ; внезапный шумъ оглушилъ меня; го­

лова у меня закружилась; мнѣ показалось, что на 

меня слетѣло очарованіе; блестящія описанія Тас- 

сова Іерусалима и Вилаидова Оберона оживились въ 

моей памяти; островъ Калипсы и сады Армидины 

явились моему воображенію. ПреДЪхпавЬ себѣ взне­

сенный на высокую отвѣсную гору великолѣпный 

- Дворецъ, пышно и ярко блестящій лучами солнца, 

горящаго надъ нимъ на обширномъ голубомъ небѣ:

Das Königschloss mit »GoldgescbmücKten Zinnen 
Erhebt sich dort am Hügel stolz und fest,
Nichts schönes lasst in Träumen sich ersinnen,
Was nicht sich da noch schöner schauen lässt. (* **)

(#) Прекрасные стпхв ияъ Бакчисарайскаго фонтану хрокъ нерв*го,

(**) Die bezauberte Kose топ Schuiîze.



Вообрази, внизу надъ свѣжею изумрудною зеленью 

пространной равнины, какъ перлы и алмазы бле­

стящ іе и шумящіе по землѣ и въ воздухѣ; струи и 

потоки водъ, изъ которыхъ одни, вырываясь изъ бѣ­

лыхъ бугровъ кипящей пѣны, л етятъ  подъ небеса, 

и свѣтлою серебряною пылью, кажется, засыпаютъ 

солнце, другіе переливаются прозрачною зыблющеюся 

пеленою, и. въ тысячѣ мѣстахъ отражая отъ зер­

кальной своей поверхности лучи солнца, кажутся 

осыпанными безчисленными искрами, разливаютъ во­

кругъ яркій блескъ и производятъ около себя въ воз­

духѣ прекрасныя радуги. И все блещетъ, все какъ- 

бы горитъ разноцвѣтными огнями, вездѣ л ети тъ , 

брыжжетъ, шумитъ вода, и разливаетъ въ воздухѣ 

отрадную свѣжесть; измѣнившись въ существѣ сво­

емъ, она принимаетъ образъ, и какъ Хамелеонъ 

является въ тысячѣ различныхъ видахъ: здѣсь, какъ 

гора алмазовъ, переливается на солнцѣ водя'ная пи* 

рамида; тамъ изъ пасти змѣи, обвившейся, вокругъ 

человѣка, какъ зарядъ изъ пистолета лети тъ  го­

ризонтальная водяная ст р у я ; тамъ съ кровли па- 

вильёна съ шумомъ спускается жидкая, какъ сереб­

ряная ткань, блебшящая завѣса; тамъ Тритоны 

и Дельфины разбрасывая около себя воду, произво­

дятъ прозрачные водяные своды, которые перепле­

таясь между ‘собою, образуютъ какъ-бы серебряную 

сѣтку надъ занимаемымъ ими пространствомъ; тамъ 

драконъ, лежащій на вершинѣ лѣстницы, обливаетъ

ее изъ своего зѣва во всю ширину свѣтлою холодною
*
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рѣкою, текущею по золотому дну, между двумя ря­

дами урнъ, орошаемыхъ изъ самихъ себя водою; и 

изъ средины сихъ чудныхъ явленій, изъ пасти льва, 

раздираемой могучимъ Самсономъ, вы летаетъ какъ 

быстрая ракета, съ визгомъ и съ клокотомъ, водо­

метъ, поражающій мысль, и изумляющій воображеніе. 

Ахъ! если бы т ы  видѣлъ, какъ несясь къ самому 

солнцу, онъ играетъ въ воздухѣ, какъ бѣлая пѣна 

его кипитъ вверху и осыпаетъ о т т у д а  тонкими, 

едва примѣтными брызгами окрестность; какъ упавъ 

на одну секунду ниже обыкновеннаго* онъ съ новою 

силою взлетаетъ еще выше прежняго и заслоняетъ 

свѣтъ солнца облакомъ своей пѣны ; тщ етн о  другіе 

фонтаны вокругъ него стремясь въ воздушное про­

стран ство , какъ-бы силятся съ нимъ сравниться; 

они только увеличиваютъ торж ество непобѣдимаго 

своего соперника. Нечаянно взглянувъ на Дворецъ, 

вообразишь, что видишь передъ собою чертогъ Царя 

водъ, предъ окнами котораго собрались всѣ морекія 

божества, чтобъ усладишь зрѣлищемъ игры влажной 

стихіи взоры своего Властелина. Э т а  картина по­

ражаетъ умъ неожидапиостію, чаруетъ воображеніе, 

наводитъ забвеніе на душу и совершенно отвлекаетъ 

вниманіе отъ всего окружающаго.

Когда первое впечатлѣніе, произведенное на меня 

симъ чудеснымъ, необыкновеннымъ зрѣлищемъ, прошло, 

и уступило въ душѣ моей мѣсто любопытству, я 

сталъ замѣчать вокругъ себя другіе предметы, 

мало по малу начавшіе открываться мнѣ во всей

—  84 —
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своей красотѣ и во всемъ разнообразіи. Вершина* 

горы передъ Дворцемъ, огражденная, прекраснымъ 

мраморнымъ, балюсщрадомъ,. двѣ широкія лѣстницы, 

еъ нее ведущія,, площадка, между ниди передъ грог 

томъ, дышущимъ прохладою, на средину которой 

льется со всѣхъ, сторонъ вода, открытое мѣсто 

внизу передъ Дворцемъ, занимаемое большимъ бас­

сейномъ и ярко зеленѣющими долинами, на, кото­

рыхъ серебрятся фонтаны, видимая длина  ̂ аллей —- 

все было, докрыто, народомъ, какъ море волную­

щимся, котораго безконечно разнообразныя и разно­

цвѣтныя праздничныя одежды, составляли пріятнѣй?- 

шую для зрѣнія пестроту. Я  не замѣтилъ здѣсь 

того тщеславія, которое обыкновенно на публич­

ныхъ гуляньяхъ проглядываетъ сквозь всѣ движенія 

людей высшаго званія, ищущихъ отличиться отъ 

другихъ; напротивъ, каждый, казалось, вполнѣ преда­

вался чувству наслажденія и былъ занятъ только 

красотами того мѣста, гдѣ онъ былъ ; черта раз­

дѣлявшая высшій классъ отъ низшаго, казалось, 

мзчезда; ,и знатный не опасался унизишь, себя, обна­
руживъ то, же удовольствіе, которое оказалось и на 
лицѣ простолюдина; утѣшительно видѣть, какъ 
іфир.одное влеченіе сердца беретъ верьхъ. надъ 

свѣтскимъ приличіемъ, надъ законами холоднаго 
эгоизма! Любовь къ общественнымъ удовольствіямъ 

свидѣтельствуетъ, что еще нравы не испорчены, 
ч т о  голосъ природы не заглушенъ еще въ сердцѣ. 
Всѣ бродили отъ предмета къ предмету въ какому



лю разсѣяніи мыслей, не назначая себѣ цѣли; вся­

кой увлекался туда, куда что-нибудь новое его 

манило. Бъ саду не было пустаго мѣста: одни обставъ 

каскадъ пли берегъ бассейна, безмолвно смотрѣли 

на предметъ, привлекавшій ихъ вниманіе; другіе 

окружали какой-нибудь домикъ прекрасной наруж­

ности; т р ет ьи  всходили н абору бросить о ттуд а  

взоръ внизъ, доставлявшій чрезвычайное удоволь­

ств іе ; иные удивлялись, смотря на дерево, которее 

изъ всѣхъ своихъ листковъ бросаетъ воду, или на 

цвѣтокъ, изъ чашечки котораго также бьетъ вода; 

прочіе утомясь жаромъ дня, искали прохлады въ 

темныхъ аллеяхъ и уединенныхъ бесѣдкахъ, или си­

дѣли подъ которой-нибудь изъ двухъ кодонадъ, обра­

щенныхъ къ средоточію сада; надъ одной изъ ни£ъ, изъ 

ея шпиля шумѣлъ по золотому куполу частый дождь 

изъ нихъ видѣнъ былъ весь блескъ и многолюдство сего 

мѣста, Дворецъ и гора; между тѣмъ, разложенныя 

по сторонамъ широкихъ дорогъ, роскошныя произве­

денія оранжерей, привлекали взоры и разливали 

вокругъ пріятный свой запахъ; кандишерскіе и ко­

фейные домы предлагали желающимъ угощеніе. Бѣлыя 

рамы, въ видѣ Арабскихъ пирамидъ съ зубцами и 

звѣздами, приготовленныя для иллюминаціи, и со­

ставляющія какъ-бы сѣтку на зелени деревьевъ, и 

огромный вензель МАРІИ съ короною и въ лучахъ, 

выставленный въ глубинѣ сада противъ Дворца, 

говорили о Виновницѣ сего торжества. Смотря „на



всю вту картину, я вспомнилъ сти ха одного из* 

BtcnmaFO нашего Поэта :
Тамъ гулъ толпы, друзей здѣсь рѣчи,

И неожиданныя встрѣчи ;

Тамъ въ морѣ быстрый пароходъ 

Везетъ гостей отъ  Невскпхь водъ,

А къ вечеру другіе виды :

Лишь Фебъ уйдетъ дъ пер тогъ вевшды,

Я  зрю горящій водопадъ,

Звѣздами испещренный садъ.

Вода чрезъ пламень покатилась 

И ночь въ день свѣтлый превратилась.

Петергофъ лежитъ при Кронштадтскомъ заливѣ 

на горѣ въ 60 футовъ вышиною. П е т р ъ  I, кото­

раго сіе мѣсто напоминаетъ своимъ именемъ, осно- 

валъ въ п и  дворецъ Его, соорудилъ фонтаны и 

развелъ сады. Послѣ Него, оно оставалось забытымъ 

до Императрицы Е л и с а в е т ы , которая его возобно­

вила, а Ея Преемники украсили новымъ блескомъ и 

великолѣпіемъ
. * ♦ . V V . . . дивный Петергофъ,

Жилище пышное героевъ и боговъ,

Гдѣ П е т р ъ  Свой каждый шагъ означилъ чудесами,

Гдѣ море надъ главой, гдѣ море подъ ногами,

Гдѣ съ Львовыхъ челюстей кипящая рѣка 

Изъ бездны мрачныя лети тъ  подъ облака,

И водометы всей вселенной посрамляетъ.

Такъ Царь величьемъ дѣлъ Монарховъ превышаетъ,

Такъ быстро создалъ флотъ, полки, престольный градъ,

___ Россію превратилъ въ великолѣпный садъ. {*)

(*) Пойма С а д ы .
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Петергофскіе фонтаны, къ которымъ вода нро-* 

ведена посредствомъ подземныхъ трубъ, изъ мѣстъ 

довольно отдаленныхъ, если не превосходятъ слав­

ные водометы Версали и Марли, т о  смѣло могутъ 

съ ними равняться. Великолѣпный фонтанъ Самсонъ 

бьетъ на зо футовъ въ вышину; прежде онъ билъ 

еще. выше, такъ-что брызги его окропляли Дворецъ; 

что и заставило его понизить. Но если бы я сталъ 

подробно тебѣ описывать всѣ фонтаны, украшаю­

щіе сіе великолѣпное мѣсто: т о  письмо мое, кото- 

рое и безъ того уже черёзъ-чуръ длинно, преврати­

лось бы въ книгу. Довольно, если я скажу тебѣ, 

что едва ли гдѣ-нибудь найдешь т ы  такое богат­

ство и разнообразіе, какъ между ними. Въ П етер­

гофскомъ саду душа никакъ не утомляется, встрѣ­

чая вездѣ одно и т о ж е . При Императорѣ П а в л ѣ  I 

число каскадъ и фонтановъ было чрезвычайно умно­

жено, и с т а т у и , вмѣсто прежнихъ деревянныхъ, 

поставлены бронзовыя и ярко вызолочены. И м п е р а ­

т о р ъ  А л е к с а н д р ъ  украсилъ Петергофъ прекрас­

нымъ балюещрадомъ предъ Дворцомъ и двумя еще 

прекраснѣйшими колонадами.

Кромѣ своихъ водъ и сада, Петергофъ имѣетъ
/

много достопримѣчательностеи, - заслуживающихъ 

особенное вниманіе и любопытство. Память вели­

каго его Основателя живетъ еще въ двухъ достроен­

ныхъ Имъ бесѣдкахъ: Монплезпръ (mon plaisir) и

Марли \ послѣднюю называлъ Оиъ mon bijoux; въ 

Первой изъ нихъ, стоящей на берегу моря, хранится

і



кровать/Его, съ которой Онъ часто любовался види-* 

мымъ вдади Кронштадтомъ ; постель на ней т а  же, 

которая нѣкогда ему служила. Внутреннія убран-, 

ств а  Монпдезира носятъ на себѣ отпечатокъ 

Голландскаго вкуса, столь близкаго къ характеру 

П е т р а  I ;  не далеко отъ нее находится купальня, 

устроенная Е л и с а в е т о ю , П е т р о в н о ю : между 

высокими деревянными стѣнами; подъ голубымъ сво­

домъ неба находится водоёмъ, представляющій 

всѣ удобности для прохлажденія въ свѣтлыхъ 

струяхъ, его. На горѣ за дворцемъ находится дру­

гой садъ, называемый верхнимъ : въ него проходятъ 

подъ сводами Дворца, и трое симметрически располо­

женныхъ воротъ ведутъ изъ него въ поде; здѣсь 

въ день праздника можно видѣть все, что Столица 

представляетъ, отличнаго и блистательнаго въ 

экипажахъ своихъ, окружающихъ съ, наружной сто ­

роны рѣш етку; задняя сторона Дворца, съ его вели­

чественною Церковно, съ пышными галдередыи, съ 

прекрасными зелеными шатрами, разбитыми подлѣ 

него въ день торж ества, даютъ сему мѣсту осо­

бенную прелесть. —  Здѣсь гуляющіе, избѣгая мно­

голюдства, отдыхаютъ въ тѣни деревьевъ, на мяг­

кой травѣ, или въ живописныхъ бесѣдкахъ; пре­

лестные цвѣтники, съ. которыхъ полдневный зефиръ 

свѣваетъ на воздухъ ароматы, услаждаютъ здѣсь, 

зрѣніе ; посреди нихъ возвышается бронзовая группа, 

представляющая Нептуна съ окружающими его &ор* 

сними божествами, увеселяющими его игрою водь*
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Одна э т а  труппа заплачена въ иностранныхъ земляхъ 

60,000 гульденовъ. Т утъ  же много другихъ фонтановъ, 

не менѣе прелестныхъ ; изъ нихъ примѣчательнѣй­

шій бронзовой Аполлонъ, въ которомъ, также какъ и 

въ большой половинѣ с т а т у й , украшающихъ сады 

Петергофа, искуство отдѣлки споритъ о преиму« 

ідесшвѣ съ счастливымъ вымысломъ. —  Кромѣ всего 

этаго, въ Петергофѣ особенно замѣчательны два 

заведенія: фабрика бумажная, доставляющая луч« 

тую  бумагу въ Россіи, и каменно-шлифовальная, на 

которой приготовляются прекрасныя вещи изъ 

драгоцѣнныхъ камней, по большой части Сибирскихъ* 

для Дворовъ Императорской фамиліи.

Употребивъ нѣсколько часовъ на осмотръ сихъ 

достопримечательностей, я возвратился къ Самсону,

Безчисленное множество стаканчиковъ, назначен­

ныхъ для иллюминаціи, явилось на высокихъ узорча­

тыхъ рамахъ, вездѣ въ саду идущихъ на-ряду съ 

деревьями ; въ разныхъ мѣстахъ сада гремѣла луч­

шая музыка Гвардейскихъ полковъ, приводившая въ 

гармонію идеи и ощущенія души, произведенныя въ ней 

многочисленными и разнообразными явленіями дня; въ 

гуляющихъ замѣтна была устал о сть ; движенія ихъ 

были гораздо медленнѣе; насладившись удоволь­

ствіями прекраснаго дня, они^ казалось, искали 

отдыха. Тишина вечера располагала душу къ 

спокойствію; заходящее солнце позлащало по­

слѣднимъ свѣтомъ стѣны Дворца и погасающими 

своими лучами играло на его стеклахъ; окрестныя
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долины и верьхи деревъ, озаренные умирающимъ 

его сіяніемъ, блистали яркою зеленью. —. II вотъ 

догорѣли послѣдніе лучи его, и оно тихо и величе­

ственно спустилось съ свѣтлаго, безоблачнаго го­

ризонта въ холодныя волны залива; блѣдный свѣтъ 

вечерней зари покрылъ видимые предметы, и пріят­

ная свѣжесть, предвѣстница лѣтней ночи, разли­

лась въ воздухѣ. Во Дворцѣ начинался маскерадъ; 

пріѣзжающіе и отъѣзжающіе экипажи съ трудомъ 

протѣснядись сквозь толпы любопытныхъ, смотря­

щихъ на прекрасныя одежды собирающихся въ 

маскерадъ, на флеровые домино, развѣвающіеся по 

блестящимъ мундирамъ. Едва можно было про- 

толпишься къ главному крыльцу, и подъ сводомъ 

Дворца цройши въ верхній садъ. Тамъ строились 

къ зарѣ солдаты; изъ оконъ Дворца лилось на зелень 

цвѣтниковъ начинающееся освѣщеніе; во Дворцѣ, 

какъ тѣни мелькали движущіяся человѣческія фигуры.

Вдругъ зашипѣла внизу ракета и взвилась высоко 

на воздухъ; за нею другая, —  т р е т ь я  —  и все за­

блистало цвѣтомъ золота и драгоцѣнныхъ каменьевъ, 

огонь въ золотыхъ нитяхъ разлился по зеленымъ 

стѣнамъ сада, засверкалъ прекрасными рѣшетками 

по берегамъ прудовъ, очаровательно ихъ отразив­

шихъ, и на концѣ главной аллеи явилась великолѣп­

ная огнениая буква М.; все загорѣлось; безчислен­

ные огни заблистали вокругъ Дворца и по горѣ. 

Воды озарились яркимъ сіяніемъ; казалось, что иску- 

етво сдѣлало въ Петергофѣ заговоръ съ Природою,



чтобы въ, э т о т ъ  день безпрестанно изумлять не«* 

приготовленные взоры явленіями необыкновенными, 

сверхъ-гестественными : двѣ стихіи, враждебныя

между собою отъ. начала вѣка, соединились вмѣстѣ, 

чтобы произвести зрѣлище, едва имѣющее въ При­

родѣ подобіе : цо огненному дну покатились легкою 

нелепою прозрачные сребристые каскады; за стек­

ломъ водъ, съ верху до низу обливающихъ въ видѣ 

свѣтлыхъ хрустальныхъ колпаковъ высокія, пирамиды 

и низменныя урны, разлился пламень; вода, преломляя 

лучи его, казалась веществомъ сверхъестествен­

нымъ, какъ-бы текучимъ огнемъ, заключеннымъ въ 

форму,, какъ-бы огненною пеленою, покрытою свѣт­

лымъ лакомъ; сребристая пыль фонтановъ, блестя­

щая въ высотѣ, озаренной свѣтомъ безчисленныхъ 

огней, отсвѣчивалась всѣми цвѣтами радуги; все 

шумѣдо, все представляло картину вѣчнаго блиста­

тельнаго движенія ; многіе фонтаны и каскады, 

скрытые отъ зрѣнія во мракѣ деревьевъ, или въ са­

момъ блескѣ, но слышимые вездѣ вокругъ, оглушали 

вниманіе;* мысли и взоры разбѣгались; умъ искалъ 

въ сей пучинѣ чудесъ, предмета, на котороМъ бы 

могъ остановиться, и не находя его, увлекался стрем­

леніемъ. Толпы, бродили между огнями и фонта­

нами, какъ тѣни, изумленныя чудесами полей Ели- 

сейскихъ. Между тѣмъ надъ, свѣтлою горою въ Цар­

скихъ чертогахъ блистало освѣщеніе; тамъ мель­

кали груцды танцующихъ въ роскошныхъ убран­

ствахъ ; о т ту д а  неслись, звуки шумной музыки.
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Вверьху надъ нашими головами синѣлось небо, усѣ­

янное звѣздами и украшенное Луною; оно стемнѣло 

отъ земнаго зарева; синева его, пурпуръ безчи­

сленныхъ огней, зелень деревьевъ и серебро фонта­

новъ, все это, сліяніемъ цвѣтовъ составляло такое 

Іцѣлое, которое навсегда о стан ется  у меня въ 

памяти.

Долго бродилъ я въ упоеніи по сеи обители ве­

ликолѣпныхъ чудесъ и очарованія; иногда ушомясь 

шумомъ и блескомъ, удалялся я въ г у с т о т у  сада. 

Какъ безчисленныя звѣзды горѣли огни за частою 

тканью листьевъ; на свѣжей зелени прелестно мѣ­

шался томный свѣтъ луны съ лучами искуствен- 

наго освѣщенія ; съ другой стороны сквозь деревьевъ 

блистало вдали море* осыпанное искрами лучей по­

луночныхъ; здѣсь я приходилъ въ себя, и какъ-бм 

изъ долгаго п утеш ествія  по неземнымъ странамъ* 

возвращался въ объятія природы, взлелѣявшей зем~ 

ную жизнь мою. Какая противоположность между 

священною тишиною cerô мѣста й волненіемъ того, 

которое я оставилъ! Какъ различны удовольствія 

того и другаго! —  Не таковъ ли бываетъ всегда 

переходъ изъ шумнаго Свѣта ВЪ тихій Пріютъ уеди­

ненія? —  Не столько ли жь ласково встрѣчаете при­

рода дѣтей своихъ, которые прельстясь прйманками 

суетности , ее покидали, и послѣ къ ней возврат 

щ аю тся? —  Но я вдыхалъ въ Себя свѣжесть ночи, 

и снова повергался въ потокъ забвенія и восторговъ,
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Наконецъ, усталость начала одолѣвать меня; 

я поспѣшилъ къ пристани. Кротко и привѣтливо 

блестѣло безпредѣльное море, озаренное прекраснымъ 

свѣтиломъ; свѣжій ночной вѣтерокъ игралъ въ 

струяхъ его и въ воздухѣ, и съ легкимъ скрыпомъ 

шевелилъ снасти угрюмыхъ пароходовъ, готовив­

шихся въ п уть полночный. Мы отправились. —  

Картина перемѣнилась ; все прежнее /изчезло,
Какъ обманъ, какъ упоенье,

Какъ тигновенный призракъ сна ;

Лить вдали виднѣлись еще догорающіе огни Пе­

тергофа; насъ окружало небо и море; тишину 

ночи нарушалъ только однообразный шумъ парохода, 

браздящаго море;
Jäm q ue fere mediam coeli nox hum idam  metam 

C ontigerat: placida laxarant m em bra quiete 

S u b  rem is fusi per dura sedilia nautae.

Cum  levis aetheriis delapsus soranus ab astris 

A ëra dim ovit tenebrosum , et dispulit um bras.

Онъ явился ко мнѣ въ вѣтеркѣ, порхающемъ во­

кругъ насъ, который таинственнымъ своимъ шопо­

томъ наводилъ сладкую дремоту, и, казалось, гово­

рилъ мнѣ (fudit has ore loquelas):
. . . . „ . . ferunt ipsa aequora classem.

Aequatae spirant aurae, datur h ora quieti ;

Pone caput, fessosque oculos furare labori. (*)

Между легкимъ, прерывистымъ сномъ, и полусон­

нымъ минутнымъ бдѣніемъ, провелъ я половину п ути ; 

сновидѣнія мЬи сливались съ видимыми предметами

(*) Aeneidos. L iber V .



и представляли мнѣ призраки минувшаго дйя, соеди­
нявшіеся съ предметами другихъ воспоминаній; я 
спалъ, и чувствовалъ, какъ вѣтерокъ игралъ на 
лицѣ моемъ; видѣлъ лунное сіяніе, осыпавшее во- 
кругъ меня искрами поверхность воды; чувствовалъ 
колебаніе парохода и слышалъ скрыпъ снастей его. 
Около меня все также дремало; лишь изрѣдка раз­
давался говоръ на минуту проснувшагося пасса­
жира. Но вошъ небо побѣлѣло; стало свѣтлѣе; 
свѣжій вѣтерокъ рѣзвѣе подулъ съ востока; пароходъ, 
какъ говоритъ Ѳ. Н. Глинка, пошелъ ходиье\ на 
палубѣ стало холодно ; я сошелъ въ каюту, и 
оттуда

Я видѣлъ сквозь растворъ окна,

Какъ въ небѣ утреннемъ растаяла луна, ‘

Въ водъ удвоилась нгрйвость ;

Дремавшіе начали пробуждаться, —

V . .. ь , . . и, стало говорливо ;

Повѣялъ утренникъ и .облаковъ сѣдыхъ 

, Л е т я т ъ  послѣднія частички,

И пассажирокъ молодыхъ 

Виднѣй хорошенькія лички (*).

Проснувшись, мы всѣ замѣтили, что слишкомъ
* ,гуО П • " *' • ОіТ - •’ j
долго ѣдемъ; скоро причина открылась: нашъ Лоц­

манъ, также какъ Палинуръ Виргилія, не могъ вос­

противиться внушеніямъ Сна, и хотя не упалъ въ 

море, но сбился съ настоящаго пути ; долго лавиро­

вали мы между фарватерами и не разъ возвращались

—  95 —

(*) Онъ же, Сѣв, Пчела. 1825, No, 91 .
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назадъ, пока, наконецъ, узрѣли желанный берегѣ. 

Прежде показалась Галерная Гавань, потомъ Бершовѣ 

заводъ. * Пароходъ привалилъ —  й мы вышли йа 

‘берегъ,

, À. Глгьбовъ.

І 82&

À  В f  у С fit in

Б и б л і о г р а ф і я .

4 Въ П ам ять ИМПЕРАТОРА АЛЕКСАНДРА*

Послѣ всѣхъ произведеній словесности> внущей* 

йыхъ единодушнымъ чувствомъ скорби и удивленія 

со времени кончины И м п е р а т о р а . А л е к с а н д р а , 

Ему принесъ новую дань на Его Гробѣ писателъ, 

котораго дарованія вообще уважаются просвѣщен­

ною частію нашей публики. Сочиненіе С. С. Ува­

рова, Президента Академіи Наукъ, посвящённое имъ 

памяти Великаго М о н а р х а , Котораго мы лиши-’ 

лись, достойно общаго вниманія, какъ ііо благород- 

, с т в у  чувствъ, такъ по выдержанной высокости 

и изяществу слога. Съ умиленіемъ увидятъ 

въ немъ картину достопамятнѣйшихъ минутъ 

жизни, посвященной во все свое продолженіе 

благу нашего отечества, счастію человѣческаго ро­

да. Въ немъ найдутъ вѣрными и яркими красками
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сдѣланное изображеніе того Государя, котораго па­

мять никогда не изгладится изъ сердецъ нашихъ.—  

Авторъ не имѣлъ намѣренія написать ни исторіи 

Царствованія, столь обильнаго важными происше­

ствіями, ни похвальнаго слова, какія обыкновенно 

процзпосятся съ каѳедры и въ Академическихъ 

собраніяхъ. Въ немъ видимъ человѣка, насладившагося 

близкимъ лицезрѣніемъ А л е к с а н д р а , человѣка, ко­

торый, будучи исполненъ симъ воспоминаніемъ^ удов­

летворяетъ потребности души своей, и на нѣ­

сколькихъ страницахъ изображаетъ славнѣйшія чер­

т ы  жизни и, дѣйствій обожаемаго М о н а р х а  въ 

тѣхъ отношеніяхъ, въ которыхъ память Его о ста­

н ется особенно драгоцѣнною для 'Его подданныхъ и 

для людей, имѣвшихъ счастіе къ Нему приближащьед.

И такъ, сказавъ нѣсколько словъ о знаменитой 

борьбѣ, окончившейся паденіемъ ужаснѣйшаго за­

воевателя, временъ новѣйшихъ, въ которой, такъ 

какъ говоритъ сочинитель , .великость происше­

ствій  соотвѣтствовала великости сопротивниковъ“  

онъ съ чувствомъ останавливается на воспоми­

наніи происшествій 1812-го года и бѣдствія, пре­

терпѣннаго Петербургомъ въ 182,4-мъ. —  ,,И  кто 

изъ насъ не воспоминаетъ съ слезами благодарно­

сти , съ которыми смѣшиваются, увы! слезы го­

рести справедливой и глубокой, о томъ дни, въ ко­

торый Геній, получившій отъ Промысла въ попече­

ніе судьбы Государства, явился Алгеломъ-Храии- 

телемъ бѣднаго , утѣшителемъ несчастнаго !

Кн. X F L  7



98 —

Обольщенный собственными обѣтами, каждый 

изъ насъ, видя И м п е р а т о р а  въ блескѣ здравія 

и полнымъ жизни, съ удовольствіемъ возлагалъ на 

любезную главу Его все безсмертіе его царствова­

нія; ,,скоро послѣ смерть Его у насъ Похитила.“  

При воспоминаніи о сей ужасной минутѣ, голосъ 

сочинителя кажется возвышающимся; слогъ его, 

всегда благородный, принимаетъ характеръ болѣе 

важный И болѣе набожный : „И м  rt е р а т о р ъ  встрѣ­

тилъ смерть на одрѣ болѣзни съ тѣмъ же муже­

ствомъ, Съ какимъ, встрѣчалъ ее въ дни Сипівъ. 

Онъ былъ Все т о т ъ  же, какимъ былъ въ і 8 12 и въ 

1814 годахъ; перемѣнилось лишь поле брани. Сія 

душа столь великая и столь чистая, освобождая 

себя сек* послѣднею борьбою отъ земныхъ узъ, 

должна была предвкусить хотя часпіь святой ра­

дости жнеца, готовящагося принять Награду за 

долгій день. Не ' ощущалъ ли великій Человѣкъ, 

нами оплакиваемый, искренняго убѣжденія, что Онъ 

былъ двадцать лѣтъ любовію одной половины свѣта 

и удивленіемъ другой? И если къ сему благородному 

свидѣтельству общаго сознанія народовъ нужно 

прибавить другія, которыя, можетъ быть, стано­

вятся сильнѣе у края гроба, т о  не были ль за 

И м п е р а т о р а  и вопль вдовы, и благословеніе си­

роты, и стенаніе бѣднаго, и воспоминаніе о ста­

канѣ воды, который Онъ столь часто подавалъ ему 

во имя Того, К то  призывалъ его на свое лоно?“
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Такой образецъ слога и чувствъ дастъ ч и тате­

лямъ лучшее понятіе о семъ твореніи, нежели 

всѣ наши похвалы. Однако, не взирая на предѣлы 

сей ст атьи , мы не можемъ непривести нѣсколько 

строкъ изъ изображеніе И м п е р а т о р а  А л е к ­

с а н д р а ; изъ него конечно узнаютъ сужденіе чело­

вѣка, сотвореннаго для того, чтобы цѣнить Г осу­

даря , котораго образъ онъ предпринялъ возобновить 

въ нашей памяти: „Опытный въ и скует вѣ властво­

вать'надъ- людьми, И м п е р а т о р ъ  А л е к с а н д р ъ  

, обладалъ свободнымъ; даромъ слова, большою спо­

собностію находить собственное выраженіе (le ter­

me propre), тонкимъ чувствомъ приличія; Онъ былъ 

ласковъ безъ неприличной короткости, величест­

венъ безъ принужденія, кротокъ, безъ слабости; ни 

что не могло противиться обольстительному Его 

обращенію; Онъ пользовался совершенною властью

надъ умами............И м п е р а т о р ъ  имѣлъ въ дѣлахъ

т о т ъ  опытный взоръ, который съ перваго раза 

опредѣляетъ Ихъ предѣлы, прозорливость, проницаю­

щую во глубину предметовъ, при сутствіе ума, съ 

быстротою отличающею настоящій смыслъ . . . . . .

Истина была пищею 'души его, потребностію его 

разсудка; самая лесть для приближенія къ нему 

принимала выраженіе грубости, -а эгоизмъ —  видъ 

простосердечія. Для такого человѣка, каковъ былъ 

А л е к с а н д р ъ , прямая* похвала не могла быть 

опасна; Ему надобно было остерегаться языка

простаго. „Казалось, что  И м п е р а т о р ъ  радѣлъ не
*
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только объ участи Государства, но и объ участи 

каждаго семейства: съ какою неистощимою добро­

тою, съ какою неизъяснимою пріятностію , сей 

М о н а р х ъ  снисходилъ съ высотъ политическаго 

міра въ средину семействъ ! съ какимъ участіемъ, 

съ какимъ терпѣніемъ внималъ Онъ разсказамъ о 

ихъ заботахъ ; какъ Онъ входилъ въ ихъ нужды и 

желанія, какъ распространялъ Онъ вокругъ себя 

миръ и согласіе! Кажется, что долгое употребле­

ніе верховной власти, вмѣсто того, чтобы приту­

пить Его душу, сдѣлало ее напротивъ чувстви­

тельнѣе, сострадательнѣе, сдѣлало Его, наконецъ, 

человѣколюбивѣе.“  —

Время молодости сочинителя относится къ пер­

вымъ годамъ штувшаго царствованія; опъ при­

надлежитъ къ тому поколѣнію, которое, какъ онъ 

самъ говоритъ, мыслило, терпѣло, любило, сража­

лось, торжествовало въ продолженіи 2 5 - т и  лѣтъ 

съ И м п е р а т о р о м ъ  А л е к с а н д р о м ъ , и для кото­

раго воспоминаніе о семъ Мон а р хѣ будетъ всегда 

неразлучно съ воспоминаніями лучшей половины 

его жизни.

Къ сему-то поколѣнію нашихъ соотечественни­

ковъ особенно онъ обращается. Сія мысдь, выражен­

ная съ самаго начала сочиненія, повторяется въ 

послѣдствіи съ стремленіемъ и съ жаромъ; кажется, 

она опредѣлила и особенный характеръ сочиненія, 

и съ горестію подданнаго, оплакивающаго великаго 

Г о с у д а р я , соединила каКое-то болѣе тихое и болѣе
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сердечное чувство, особенно свойственное, кажется, 

привязанности совершенно личной. Мы не сомнѣ­

ваемся, что большая часть ііанги^ читателей 

сами замѣтятъ, сколько такой оттѣнокъ чувствъ 

возвышаетъ цѣну произведенія, замѣчательнаго, впро­

чемъ, выдержаннымъ шбномъ достоинства, столь 

приличнаго тѣмъ похваламъ, за искренность кото­

рыхъ всѣ сердца могутъ служить порукою.

(Изъ J. de S. Р.)

, К р и т и к а

, Б а с н л И. А. К р ы л о в  а.

Охотники до '-изящныхъ и хорошихъ книгъ, соби­

рающіе для своихъ книгохранилищь все лучшее, безъ 

сомнѣнія, порадуются новому изданію бассиъ Г. Кры­

лова, недавно вышедшему въ большомъ томѣ въ 8-ю 

долю листа. Лучшая бумага, красивая печать, пре-, 

лестныя виньеты, портретъ Автора, разительно 

сходный, картины превосходной отдѣлки, помѣщен­

ныя въ заглавіи каждой книги и представляющія 

Нѣкоторыя басни въ лицахъ, словомъ, ничего нс 

упущено, дабы, наружность изданія соотвѣтство­

вала достоинству самаго творенія. Авторъ давно 

уже пользуется Европейскою ' славою; басни его,



102

столько разъ и всегда съ равнѣтъ удивленіемъ разо­

бранныя отечественными литтерато|эами, при­

няты и внѣ отечества съ единодушною похвалою: 

иностранные Писатели присвоили ихъ своей словес­

ности въ переводѣ, или подражаніи. Какъ мнѣніе 

наше о талан тѣ Г. Крылова совершенно согласно 

со всеобщимъ мнѣніемъ, и какъ многія объ немъ суж­

денія встрѣчались всегда въ одномъ и томъ же за­

ключеніи: то  критикѣ въ такомъ случаѣ о стается  

только прииесть чистую и простую дань хвалы, 

очищенной отъ всякихъ замѣчаній.

Г. Крылова сравнивали съ Лафонтенемъ. Въ‘самомъ 

Дѣлѣ, они имѣютъ между собою ощутительное сход­

с т в о ; но чтобы подражать Французскому Басно- 

писцу, надлежало, подобно ему содѣлаться неподра­

жаемымъ. Мы думаемъ однако же, что одно изученіе 

образцевъ никогда бы не возвысило до такой с т е ­

пени подражателя. Для произведенія Крылова, при­

рода должна была снова произвесть Лафонтена. Ошъ 

того-то, кажется, будто они отли ты  въ одну форму,, 

и только различаются между собою, какъ сущ ества 

однородныя. Оба Поэты владѣли своимъ языкомъ со-
4

вершенію, удачно пользовались простонародными вы­

раженіями и поговорками, облагороженными изящнымъ 

вкусомъ; оба они превосходно постигли механизмъ 

стиховъ, и искуство перемѣнять размѣръ, ешопо- 

сложеніе и полустишія; они изобилуютъ множе­

ствомъ живописныхъ выраженій и счастливыхъ обог 

рошовъ, въ чемъ нс имѣютъ соперниковъ, кромѣ ça-
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михъ себя, и сто я тъ  выше всѣхъ; они отличаются

простотою и легкостію, которая часто обольщая

удивительнымъ совершенствомъ слога, заставляетъ 

думать, что стои тъ  только, откры ть у с т а , что­

бы заговорить подобно имъ. Наконецъ, оба они отли­

чаются оригинальностью, которая въ Л и ттер а­

турѣ  какъ одного, такъ и другаго языка, стави тъ  

ихъ выше всякаго сравненія. Но хотя  одицакія 

склонности и таланты  во многихъ отношеніяхъ 

сблизили сихъ Писателей, при всемъ щомъ, они 

имѣютъ свои особенности, . которыя разувѣряютъ 

насъ, что. будто Лафонтенъ воскресъ въ образѣ При­

лова. Поспѣшимъ же опредѣлить сіе различіе* опа­

саясь, чтобы защитники переселенія^ушъ. не взду­

мали въ семъ чудесномъ соотношеніи искать новыхъ 

доводовъ къ утвержденію своей системы. Лафонтенъ, 

кажется, тѣснѣе сближается съ своими четвероно­

гими, пернатыми, иличерепокоашыми героями; онъ 

съ такою довѣрчивостью предается мечтамъ со­

зданнаго имъ міра, что сіи вымышленныя сущ ества, 

облеченныя піитическою истиною, подъ волшебною 

киешію Автора, привлекаютъ все вниманіе и до­

ставляю тъ главную занимательность читателю ; 

можно сказать, что нравоученіе случайно только 

встрѣчается подъ конецъ басни. У Г. Крылова Ал­

легорическая ткань гораздо прозрачнѣе, примѣненія 

болѣе обдуманы и становятся разительнѣе. Одинъ 

простосердечнѣе, другой остроумнѣе; никто не мо­

жетъ сравниться , съ первымъ въ простотѣ, пріяіп-
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мости и небрежности; у другаго болите любомудрія; 

веселость Французскаго Поэта часто переходитъ 

въ дѣтскую рѣзвость; т о  же самое расположеніе 

души въ Рускомъ Баснописцѣ обнаруживается иногда 

горькою усмѣшкою негодованія. Первый часто при­

нимаетъ тонъ эклоги и идилліи; послѣдній болѣе 

склоненъ къ сатирѣ. Нравоученіе, выводимое Лафон­

теномъ изъ своихъ Басенъ, можетъ относиться ко 

всѣмъ временамъ и къ каждой странѣ; между тѣмъ, 

какъ Басни Г. Крылоса приноровлены къ событіямъ въ 

его отечествѣ. Въ заключеніе сего сравненія и нашей' 

с т а т ь и  скажемъ, что Лафонтенъ и Крыловъ, почти 

равные талантами, соединились на вершинѣ Пар- 

пасса, и сходствомъ' и несходствомъ ихъ дарованій. 

Какъ т о т ъ , такъ и другой, собирая отличительныя 

черты характера, образа мыслей, языка и цкуса 

Рускаго и Французскаго народовъ, они сдѣлались 

одинъ во Франціи, а другой въ Россіи, въ полномъ 

смыслѣ народными Писателями.

(Изъ J. de S. РЛ
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С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

, П о в ѣ с т ь .

Болѣя недугомъ соблазновъ н тревогъ,

За чѣмъ ты  говоришь : ,,меня караетъ Богъ!

Омъ искушеніе послалъ мнѣ п- наносит . .

Твой Богъ е с т ь уБогъ любви! тебя караютъ с т р а ст и : 

Ты самъ йхъ воскормплъ! н вотъ сш зміи,

Сіи питомицы любимыя твои ѵ

Бъ гнѣздѣ своемъ, —  въ груди твоей —  пируютъ . • .

М чувства пылкія, желаньемъ воспалясь,

Протнву разума б у н т у ю т ъ .'. . .

И рушится святая связь 

У духа и души, и нѣм отствуетъ совѣсть ;

И въ головѣ твоей ужъ больше не свѣтло !

И т у т ъ - т о  съ хитростью , иль нагло входитъ зло/•• 

Вотъ сокращенная паденій нашихъ првѣсть !

В е л и ч а н і е .

Великъ Ты, Богъ Лдонаи !

Ты и живишь и утверждаешь 

Въ безсрочно^ вѣчности, созданія свои :

Ц нензечетиые міры Твои 

М лацкой, и лозой, какъ Ііасінырь упасаешь . . . 

Онъ свѣтелъ, Твой всепроходящій взоръ! . .
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Пронзая глубины таинственныя ночи _ • 

Неугасимыя Твои, какъ солнца, очи 

Провидятъ скрытыя сокровищницы горъ —

П тайное металловъ ложе'

Но грозенъ'Ты для грѣшныхъ, Боже !

Ихъ мрачныхъ, Ты томищъ сіяніемъ очей!

Твои страхъ загородилъ широкія дороги!

}іакъ дѣти въ. темнотѣ, межъ страха и тревоги* 

Они дрожатъ въ безсоніи ночей . . •

О Богъ Суда ! Твои удары правы !

Но жжетъ Твоя громовая стрѣла !

Земные странники и дерзки и лукавы!

И какъ. нечисты ихъ чДѣла !

Они нарушили завѣтные у с т а в ы . . . .

Но ихъ спасеніе Тобой —  Твоя хвала! . .  .

ѳ. /;
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Щ  Е PB И ИСКОМ У,

дай руну мнѣ, товарищъ мои;

Пойдемъ, пойдемъ на встрѣчу рока;

Поставимъ твердою душой 

Пролшвъ завистника-порока »

✓ Дѣла, блестящія собой.

И вѣрь мнѣ, зависть оробѣетъ 

Предъ добродѣтелью прямой,

Какъ ночь осенняя блѣднѣетъ

Передъ румяною зарёй.
■ - ?

4 Ал. Шашковъ.,

И з о б р а ж е н і е  З е в е с а ,

Тиманѳъ, своихъ временъ н честь, н украшенье, 

Чудесной кистію своей 

Зевеса начерталъ изображенье :

Ужасенъ пламень' былъ сверкающихъ очей,

И изъ обѣихъ рукъ потокъ громовъ стремился. ■—*

Картинѣ весь народъ дивился;

Но передъ ней одинъ простякъ остановился";
\  \

Онъ на Зевеса росмотрѣлъ, —

И вдругъ къ Художнику съ вопросомъ обратился :

'„Н а что жъ такъ много взялъ онъ въ обв руки стрѣлъ!

А насъ благословлять которой же онъ будетъ?“ —

А . Гліьбовъ.
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П е р в а я  Р а з л у к а .

(Изъ Ламартина.)

Посвящено Г . Г. К. К . . . .  . му.

Мой другъ! съ тѣхъ поръ, какъ узы брачныя 

Соединили насъ съ тобой,

Доселѣ небеса безмрачныя

Свѣтлѣли мирно надо мной!

Досель, среди уединенія

Чужды и# шума и суетъ,

Срывая розы наслажденія —

Мы знали цѣну донмхъ лѣтъ !

Досель, въ одно душой сліянные,

Въ своемъ укромномъ уголАѣ;

Могли ль разлуки дни туманные

П редугадать мы вдалекѣ?..

Но онъ насталъ, сей часъ мучительный!

Влекомый случая игрой,

Прости ! сказавши, въ п уть томительный 

Пустился я съ моей тоской . • •

Но ахъ! она меня преслѣдуя,

Мнѣ тяжко на сердце легла;

И съ нимъ задумчиво бесѣдуя —

Съ нимъ раздружишься не могла !

Исчезли грезы и видѣнія

Внушители отрадныхъ думъ,

Погаснулъ пламень вдохновенія tr—

И омрачился скорбный умъ! . . .

О, другъ мой ! грусть неодолимую

Какъ о тогн ать мнѣ отъ  себя? • •

Какъ душу грустію  томимую '

Мнѣ успокоишь безъ шебя? . • .
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. Такъ ! къ дни сердечнаго страданія,

Н ичто, ничто не мило намъ!

И нѣтъ нигдѣ очарованія

Разочарованнымъ глазамъ! . .

К огда ‘ же я, на крыльяхъ радости,

Лечу игривою мечтой,

Къ тебѣ, подруга мирной младости,

Къ тебѣ, прекрасный Ангелъ мой ! 

Тогда нсдолгаго ненастія

Съ очей спадаетъ пелена,

Тогда опять восторгомъ счастія —

Душа, по прежнему полна !

Ужь я, піобою оживляемый,

Любовь! о лучшій Неба даръ ! 

Предвижу своп возвратъ желаемый,

И поцѣлуевъ слаДкій жаръ,

И быстрое сердецъ біеніе,

И ихъ привѣты на устахъ ,

И пламенное восхищеніе,

И слезы въ радостныхъ очахъ ! . . .  

Ужь близокъ часъ сей утѣшительной!

К^къ прежде, счастье нашихъ дней, 

Пускай струей невозмутительной 

Течетъ на родинѣ моей!

П усть наше небо, столь отрадное,
- , /

Какъ прежде, тѣш и тъ  насъ всегда ; 

Н насъ присудитъ, благодатное,

Не разлучаться никогда! . .

IL  Бороздка

Чсрнцговъ

1826 года, Февраля 10 дня.
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Ч е т ы р е  п р е м е н и  г о д а .

/ ‘
(Отрывокъ изъ Дел плевой ПоэЛіы; Сельскій житель.)

Какими прелестьші ноля не приманятъ 

Ш чувства нѣжныя и прихотливый взглядъ?

Необразованный,'бездушный сельскій житель,
Погоды, времени и мѣстъ холодный зритель,

Сліянно цѣнитъ всѣ природы красоты ;

Но выбираетъ йхъ мудрецъ» Его черты 

Живыя, новыя и юныя плѣняютъ,

Млн отцвѣтш ія и томныя прельщаютъ.

Душа веселостью мгновенной дорожитъ,

М гостью удержать пролетную спѣшитъ:

Ей наслажденіе, когда роса Авроры 

Животворитъ цвѣты въ лугахъ лрелесдшой Флоры ;

Мль солнце на покой, свершивъ свой п у ть , грлдотъ 

М умирающій На землю мсщетъ свѣтъ. 1 

Такъ царь пѣвцовъ Гомеръ, наскучивши боями,' ■ I
Рисуетъ намъ зарю съ румяными перстами;
Такъ кисть Лорренова холстинѣ жизнь даётъ 

И западнымъ лучемЪ золотитъ неба сводъ.' ш ч N
Въ году, какъ Въ суткахъ, есть часъ утра,' Часъ вечерній: 

Несчастливъ тотъ, кто слѣпъ къ красамъ сихъ измѣненій. - 
Учись ихъ наблюдать! це столько мотылёкъ 
Блистательный, живой и пестрый какъ цвѣтокъ,
Изъ гроба выпорхнувъ радъ жизни и свободѣ.

Сколь мудрый радъ веснѣ и теплой вновь погодѣ.
Тогда, какъ нг£ холмахъ, Горахъ, среди полей 
Все мурава, зефиръ, иль ключъ или ручей;
Прекрасныхъ ж ду стиховъ съ возвратомъ дней прекрасныхъ; 

П отухъ  въ каминѣ дубъ -— отрада дней ненастныхъ.

Мнѣ душно ; лзъ дому бѣгу, какъ изъ тюрьмы.

О, книги пыльныя ! прощайте до злим.



Природы книгу я великую чи таю ;

По прихоти ручья прогулку направляю;

Спѣшу и соловья услышать первый свистъ,

И видѣть первый цвѣтъ, и видѣть первый листъ* 

Спѣшу и самъ ожить съ цвѣтами, съ тѣнью кущей#

Для насъ плѣнительны дары весны цвѣтущ ей;

Но дней прощальныхъ Лучь есть также благодать.
Мы года первенцовъ Весной бѣжимъ встрѣчать,
А въ осень солнца тускъ, видъ рощи пожелтѣлой, 

Пріятны томностью душѣ осиротѣлой;

Весною шалости и игры любитъ умъ,

А осенью тоску и сладость грустныхъ думъ.

Мы рады ясныхъ дней нежданному возврату,

Какъ другу, Koerö оплакали ' у т р а т у .

Минутой каждою т у т ъ  сердце дорожитъ,

Какъ сладостнымъ просШ , которымъ насъ даритъ 

Другъ отъѣзжающій въ^безвѣсіиный край и дальний ; 

Печальны проводы* Но веселъ пиръ прощальный!

Здѣсь удовольствіе раждаешся тоской.

О, лѣпкКішінное! я виненъ предъ тобой;
Прости молчанье мнѣ : пріятенъ блескъ твой яркій ; 

Но несшерНимъ твой зной палящій въ полдень жаркій; 

Великолѣпіемъ насъ удивляешь т ы ;

Милѣй въ тебѣ весны и осени черты.

Ч т о  говорю? п усть дни мучительны для взгляда,

За т о  сладка цочей роскошная прохлада;

Какою свѣжестью и нѣгой жаоъ смѣненъ!

Какъ раскаленный сводъ небесный освѣженъ!

Какъ утомленныя сіяньемъ солнца очп 

Плѣняетъ'сладостно црелестнын сумракъ ночи!

Тогда люблю смотрѣть, какъ тихая луна 

Плыветъ по небесамъ потухнувшимъ одна,



На вспрыснутыхъ росой долинахъ темныхъ блещетъ, 

И въ рощи крадется и, на водахъ трепещ етъ.

Зимою, признаюсь, люблю я города ;

Тамъ похищенныя съ полей красы всегда 

И въ звукахъ стройныхъ слухъ плѣня обворожаютъ,

И, живописныя, вѣ картинахъ взоръ плѣняютъ. 

Природу сельскую какъ будто въявѣ зрю,

И въ сходномъ сколкѣ томъ, я сравнивать люблю 

Природу съ мастеромъ и подлинникъ съ картиной.

Но если зиму жить мнѣ велѣно судьбиной 

Въ деревнѣ; я готовъ, ни мало не ропщу.

Въ зимѣ и красоты я зимнія ищу :

Любуюсь снѣжными пуховыми коврами,

Алмазнымъ инеемъ и голубыми льдами.

И съ чѣмъ сравнить, когда прокравшійся сквозь тучъ 

На землю соскользнетъ зимой весенній лучь?

Милѣй дня лѣтняго сей лучь-бдаготворншель,

На мигъ ниспосланный Природѣ утѣш итель ;

Блеснетъ и грустныя обрадуетъ поля.

Когда Жъ въ проталинѣ увижу зелень я,

Какое чистое для взора наслажденье, ,

Столь рѣдкое въ поляхъ поблекнувшихъ явленье!

Съ надеждой сладкою воспоминанье тамъ 

Не меньше сладкое тѣснится въ душу намъ.

Все въ радость : ясныхъ дней былыхъ воспомипанье,

И . обѣщаемыхъ дней ясныхъ ожиданье.

1824 Маія 27-ое. 

. Царское село.

Воейковъ
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П ѣ с ыь  С т а р ц а .
Ахъ! рано ты въ душѣ моей

Погасъ лучь юности прекрасной!

Увы! сколь бѣденъ я, несчастной,

При горестномъ закатѣ дней • * .
«

Бывало по ланитамъ розы,

Какъ въ тихій вешній день цвѣтутъ; 

Теперь страдальческія слёзы

По нимъ горючія текутъ !

Бывало сердце утѣшаетъ

Любовь — привѣтный Геній мой; 

Теперь — близъ урны гробовой

Свѣтильникъ съ грустью погашаетъ!
*

Увы! — на что я въ мірѣ зналъ

Любви чаруюіцую сладость? • • .

Цвѣтъ юности моей увялъ, —

И жизнь постылая не въ радость! . . .

Пріиди жъ, пріиди послѣдній день 

Моихъ мучительныхъ страданій !

Внявъ голосу моихъ призваній,

Сокрой подъ гробовую сѣнь !

Дм. Тимоѳеевъ.
Нижній-Новгородъ.

/г«, хп ѣ
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Д р у з ь я м ъ ,
Когда обманутый мечтою,

Друзья моп, я мнплъ любить,

Тогда стихи ліілпсь рѣкою,

Тогда я могъ красотъ хш п ті*  

Тогда, бывало помню, други,

Mob безпечные досуги 

Я смѣло Музамъ посвящалъ,

И гордой лиръ подрядъ 

Любвв минутные недуга I 

Друзья коп! за чѣмъ она, 

Очарованія полна,

Какъ юный Ангелъ нпзлетѣла 

Съ святой намъ чуждой вышпни? 

За чѣмъ ей прелести даны?

За чѣмъ покинуть захотѣла 

Васъ, свѣта лучшаго сыны’

Увы! для нашего мученья,

Изъ чистыхъ мѣстъ увеселенья 

Она съ родныхъ своихъ небесъ 

Ниэшла въ обитель мукъ и слезъ! 

Плѣнительна въ красѣ небрежной, 

Изображеніе любви,

Она питаетъ жаръ мятежной,

Огонь страстей въ моей кроаи! 

Забыты мною Піерпды,

Цѣвница робкая молчитъ;

Лишь сердце бѣдное твердитъ 

Ея красы, ея обпды,

И о соперницѣ Киприды 

Несчастный юноша груститъ.

IB-го Ггнваря 1826 .
Пеанъ Балле,
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Э п и г р а м м а .

Всѣ Музы сестры мнѣ и Аполлон» отец»?
/
Такъ объявилъ Ѳома пѣвецъ.

Тутъ вспомнишь Руекаго пословицу народ« 5 

Въ семьѣ не безъ урода.

I, і

С в и д а н і е .

Взойди въ гостепршмну хату 

Въ пріютъ, гдѣ дружбы храмъ святон#

И милыхъ призраковъ утрату 

Оплачемъ вмѣстѣ мы съ тобой.

Давно ль надежда насъ питала 

И счастье улыбалось намъ,

Мечта заботы озлащала,

Курился братству ѳиміамъ?-

Мы нектаръ юной жпзнп ппдн, 

Блаженствуя въ кругу своёмъ,

Веселье, радости дѣлили 

Охотно съ сладостнымъ шрудонъ»

Душа безпечно ликовала,

И умъ на небеса парилъ,

Но юность пылкая не знала,

Что Промыслъ отъ нее таилъ.

Вдругъ часъ насталъ и рокъ жестоко# 

Разсѣялъ всюду розно насъ,

И я, какъ странникъ одпнокой,

Слезу свою отерши съ глазъ,
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Прости, небесъ родимыхъ крову 

Съ сердечной горестью сказалъ,

Судьбину проклиналъ сурову 

И васъ, о други I покидалъ.

Гдѣ жъ наши радостные клики,

Гдѣ звуки съединенныхъ лиръ,

Друзей присутствующихъ дики,

И слава, бывшій намъ кумиръ? 

в Какъ мигъ умчался быстротечны»

Вѣкъ нашей юности златой,

Исчезли радости сердечны 

И улетѣлъ веселій рой#

Ужь ъотъ и годы истребили 

Въ груди моей природный жаръ,

Но чувства мнѣ не измѣнили,

Они посвящены мной въ даръ 

Священному воспоминанью !

Съ нимъ горесть самая сноснѣй,

И рокъ мнѣ ниспослалъ свиданье,

Съ тобой, товарищъ юныхъ дней#

J .  Баталинъ.
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Л и л е  t  Ѣ.

Ты позабыла увѣренья,

Презрѣла нѣжную любовь,

И дней минувшихъ наслажденья,

Мою ужь не волнуютъ кровь.

Къ разлукѣ осужденъ тобою,

Мечты я долженъ ум ер тви ть;

Но какъ мнѣ, съ чистою душою,

Тебя, Лилеша, разлюбить?

Открой т ы  мнѣ свое искуство :

И грать нѣжнѣйшимъ сердца чувствомъ,

Й я, покорствуя судьбѣ,

Л ить слезъ не стану о тебѣ!

Тебя другая мнѣ замѣнитъ 

И будетъ радостью очей,

Она любовь мою оцѣнитъ 

И мнѣ, конечно, не измѣнитъ:

Тебя другой не встрѣчу въ ней!

Щ :—  ль Яковлевъ

Т о п о л ь  И В  И Н ОГРАДЪ.

Тополь стройной величавой 

Надъ долиною стоялъ,

Виноградъ лозой кудрявой 

Лень и вѣтви обвивалъ.

й  отъ  бурь, ненастья, зною,

Въ немъ заіцигау онъ имѣлъ.

Тополь новою красою 

Ошъ него еще блестѣлъ,
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Но судьбою сокровенно»

Положенъ всему предѣлъ:

Высохъ тополь возвышенной,

Лпстъ увядшій облетѣлъ.

Вѣтеръ сучья прочь ломаетъ:

Что же съ гибкою лозой?

Столь же тѣсно обвиваетъ 

Пень безплодный п сухой,

Вотъ эмблема дружбы милой Î 

Связь ей преданныхъ сердецъ 

Не разторгнется могилой :

Смерть для дружбы — не конецъ !

и. п
Ростовъ.

Яр. Губернія*

К ъ  Д е л і и .

Вы, юный другъ мой, не забыл* 

Поэта прежнюю любовь,

Вы языкомъ счастливой Были 

Ему откликнулвся вновь.

Онгъ забывалъ ужь образъ милой 

Подруги лѣтъ его весны,

Онъ погашалъ въ груди унылой 

Воспоминанья старины.

Невольникъ службы и печали,

Омъ заточенъ въ нѣмыхъ горахъ,, 

Судьбы жестоко обсчитали 

Его въ здоровьѣ я лѣтахъ;
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Съ людьми не знаешь онъ союз«, 

Оставилъ лиру и перо:

Его заботливая Муза 

Стираешь пыль съ его бк>р«.

.............. • - • -о
• ♦ * . » » • • • *

Напрасно бъ, другъ мой, пожелал* 

П редставить т о ,  что  вижу я, 

Страна ноя страна печал®, 

Громады скалъ безъ б ы т ія . . . *

Здѣсь солнце чуть лить обогрѣешь 

Изъ ва густой, туманной мглы,

Едва лить ель зазеленѣетъ 

Торча изъ трещины скалы.

Здѣсь два лишь времени у года — 

Лишь только стужа п тепла,

И грозно дикая Природа 

# Подъявъ гранитное чело,

Глядитъ на жизнь, на наше племя, 

Съ тѣхъ поръ, какъ время создаио • .  

Глядитъ безчувственно на время —. 

Не измѣняясь, какъ оно.

О темя бури разсѣкая 

Съ земли бѣгущія къ морямъ,

Ея развалина вѣиая 

Уныло воетъ по ночамъ,

Здѣсь все п и таетъ , все лелѣетъ 

Угрюмость дикую души,

Невольно сердце каменѣетъ 

Въ беалюдсшвѣ каменной глушя.

Л не ропщу и не желаю,

Забылъ сердиться и любить;

(*} Точки поставлены самимъ Авторомъ.
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Привыкъ къ убійственному краю,

Гдѣ думалъ дня не иережишь.

Громадъ нетлѣнныхъ убѣгая,

Сижу въ избѣ, какъ чудодѣй,

И философствую зѣвая 

О килой бренности вещей.

‘К оншинѣ,

П ечатать позволяется: Іюня п-го дня, 1826 года.

Цензоръ А. Б  пру ковъ.
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П Р О З А .

Е к а т е р и н о с л а в ъ .

{ rt записокъ одного Рускаго путешественника,)

(П р о до дже ні е.}

Сколь привлекательны берега Волхова, Днѣпра, Дона, когда знаемъ, 

что въ глубокой ■ древности на нихъ происходило! Не только Нов­

городъ, Кіевъ, Владиміръ, но и хижины Ельца, Козельска, Галича 

дѣлаются любопытными памятниками, и нѣмые предметы красно­

речивыми. Тѣни минувшихъ столѣтіи вездѣ рисуютъ картины передъ 

вали.
Карамзинъ,,

8-е Сентября. Перечитывая свои записки объ 

ЕкатериносЛавѣ, нахожу въ нихъ много мечтатель­

наго, цвѣтистаго, поверхностнаго, и боюсь прослыть 

новымъ Стерномъ. Теперь сентиментальныя п у те ­

шествія въ самой Франціи вышли изъ моды. Евро­

пейцы изъ одной крайности перешли въ другую; 

они настоятельно требую тъ отъ путешественника 

познаній въ древностяхъ, розыска о развалинахъ, 

курганахъ, городищахъ; статистическихъ таблицъ, 

ландкартъ, видовъ; онъ обязалъ отры ть нѣсколько 

Kn. XVL  *
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древнихъ монетъ, истолковать надгробныя надписи, 

объяснить происхожденіе языка, сходство его съ 

Санкришскимъ, или, по крайней мѣрѣ, съ Финикій­

скимъ, изложить свое мнѣніе о переселеніи наро­

довъ вообще, и о жителяхъ страны имъ описыва­

емой въ особенности ; представить нѣсколько про­

ектовъ объ улучшеніи рукомеслъ, торговли и про« 

мышленности. Другими словами: это значитъ за­

ставлять его, какъ А тл ан та , поднять на плеча 

шаръ земной. Но то , чего не въ состояніи выпол­

н и т ь  одинъ, легко можетъ быть совершено мно­

гими, П усть Ботаникъ собираетъ травы. Минера­

логъ ищетъ въ горахъ золота; пускай терпѣливый 

Историкъ вызываетъ изъ гробовъ вѣ ^  и бродя по 

развалинамъ откроетъ мысли и чувствованія на­

шихъ предковъ! П усть каждый, какъ пчела нашего 

Главнаго Баснописца говоритъ :

Я утѣшаюсь іпѣмъ, на наши смотря соты,
Ч т о  въ нихъ и моего хо т ь  капля меду е сть !

Постараюсь, сколько умѣю, угодить вкусу моихъ 

современниковъ.; вызову изъ могилъ священныя тѣни 

Геродота и Нестора, Константина Багрянороднаго 

и Страбона; выпишу краснорѣчивыя страницы изъ 

Исторіи Карамзина, ученыя наблюденія изъ путе­

шествій Палласа (і), Гюльденшшета (2), Зуева (з); (і) * 3

( і)  Pa llas re ise  in die südlichen Statthalterschaften Russlands.
( 3 )  Güldenstädts Reisen, herausgegeben von Pallas.

(3) Путешественныя записки Насилья Зуева отъ С.-Петербурга до 
Херсона въ 1781 и 1782 годахъ.
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приведу въ свидѣтели истины событій, мною изло­

женныхъ, Боплана (і), Лерберга (2), Полунина (з). 

Добрый мой товарищъ —  извѣстный Живописецъ 

Клара (4) поможетъ мнѣ удовлетворить благородной 

любви соотёчественниковъ моихъ къ живописи. Онъ 

уже снялъ лучшіе виды Кіева, Софіевки (5), Крыма.

Выѣхавъ отсюда 24-го А вгуста, успѣли мы въ двѣ 

недѣли обозрѣть Днѣпровскіе пороги, берега Азов­

скаго моря отъ Маріуполя до Таганрога, пустырь 

Запорожской Сѣчи, побывали въ Азовѣ, Нахичеванѣ, 

и возвращаясь назадъ проселочными дорогами чрезъ 

иностранныя поселенія, поперемѣнно гостили у Сер­

бовъ, Болгаръ, Молдаванъ, Волоховъ, Албанцевъ, Ар­

мянъ, Грековъ, Жидовъ, Нѣмцовъ, Калмыковъ и На- 
гайцевъ. По нѣскольку дней сряду не видали мы ни­

какой хаты , ни одного дерева; часто проводили 

ночи въ землянкахъ, или въ Татарскихъ кибиткахъ,

(1) D escription d ’U craine, p ar le sieur de Beauplan .

(2) Изслѣдованія, служащія къ объясненію древііей Русской Исторіи 
А . X . Лерберга, переведена съ Ньмецкаго Д. И. Языковымъ*

(3) Географическій словарь Россійскаго Государства, изд. въ 1773 
году.

(4 ) Г . Клара, Дерптскій Живописецъ, сдѣлавшій со мною путеш ествіе 
въ Южныя Губерніи." Онъ прекрасно выгравировалъ шесть вн^одъ 
Павловска, нарисованныхъ съ натуры  В. А. Жуковскимъ, и снялъ 
виды Царскаго Села.

(Б ) Чудеснаго сада, принадлежащаго Графамъ Потоцкимъ и находя-» 
щагося Кіевской Губерніи въ Уманской округѣ. „Если вы х о т и те  
„получить справедливое понятіе о гномъ, что обыкновенно назы­
в а ю т ъ  полями Елисейскими, земнымъ раемъ; придите въ Со- 
„фіевкѵ, п подивитесь въ ней Генію творческому/1 2 3 4 Говоритъ 
Князь И. М. Долгорукій въ одномъ письмѣ своемъ изъ Одессы, 
напечатанномъ въ В. Е. 1811, кн. 56.

*
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гдѣ не съ кѣмъ промолвишь слова, и ничего ни для 

людей, ни для лошадей достать Не льзя.
» , ,  • Почтенъ п піотъ, кто  въ шізосшп соврытон,

За всѣ труды , за весь потерянный покой 

Нп славою, іш почесшьмп не льстг.тсл,

И мыслью оживленъ одной,

Ч т о  къ пользѣ общей онъ т р уд ятся ,

Въ другое зремя, продолжительное ненастье огор­

чило бы меня; теперь я радъ ему; возвратясь въ 

Екатеринославъ, усталый, оглушенный шумомъ Днѣ­

провскихъ пороговъ, съ головою, наполненною вели­

чественными картинами природы, обычаями и обра­

зомъ жизни кочующихъ и поселенныхъ въ Новороссіи 

пародовъ, сижу въ библіотекѣ почтеннагоТ.; вношу съ 

клочковъ бумаги въ тетрадь дорожныя записки, и по­

вѣряю то , что видѣлъ своими глазами, съ тѣмъ, 

что написано о Новороссійскомъ краѣ. Къ счастью, 

хозяинъ мой богатъ не только книгами, но и д р а-. 

гоцѣнными рукописями; на примѣръ: мнѣ'попалась 

въ руки Малороссійская Исторія, сочиненная Бѣло­

русскимъ Архіепископомъ Георгіемъ Копіпскнмъ, мно­

гія и и гд ѣ h с и а п е ч а ш а ші ы я и зы с к а и і я Славянскихъ 

древностей Графи Ивана Потоцкаго и собраніе со­

чиненій Сковороды, Намять котораго у всѣхъ здѣш­

нихъ жителей въ большомъ уваженіи. Онъ былъ хо­

рошій Стихотворецъ и опытный Философъ.

И теперь еще отецъ Исторіи Геродотъ (і) узналъ 

бы въ Екатеринославской (и Херсонской) Губернія 

древнюю Скиѳію. Онъ изображаетъ ее необозримою

(і) Геродотъ, ки. IV ошдѣл, 18, переводъ Андрея Ilaptnosa С, IL  Б, 1703*
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равниною, гладкою и безлѣсною; говоритъ, что лѣса 

находились только между Тавридою и Днѣпровскимъ

устьемъ; что Днѣпръ изобиленъ рыбою (і)> окруженъ
\

прекрасными лугами, уступ аетъ  въ величинѣ одному 

Нилу и Дунаю; что вода его отмѣнно чиста, прі­

ятн а для вкуса и здорова; что растущ ая въ Скиѳ­

ской землѣ трава для скота лучше всѣхъ извѣстныхъ 

травъ; что у  нихъ лошадей, овецъ и быковъ хоро­

шей породы довольно и что доставать ихъ можно 

за дешевую цѣну (2). И теперь встрѣтилъ бы онъ 

когующихъ Скпѳовъ, бродящихъ съ стадами своими 

по безлѣснымъ полямъ, между восточнымъ рубежемъ 

Ольвіополишовъ (з) и рѣками Герро (4) (р. Молочныя

( і )  Въ Борпсѳепѣ рыбы лучшей довольно; въ велпкомъ мнщкгещвѣ 
находятся большіе киты (осетры ^, въ которыхъ нс бываетъ по­
звонковъ, а называются они Аптакелті,• н оцрпчь сего еще ыно®
гія удивленія достойныя вещи. Геродотъ, IV , 5 0 .

( з )  Геродотъ IV , 54.
(з) Вьковъ за п ять пли болѣе до Рождества Христова, Греки за® 

вели селенія на берегахъ Черноморскихъ. Ольвія, въ 40  верстахъ, 
отъ  устья  Днѣпровскаго, построена выходцами Милетскими 
еще въ славныя времена 'Мпдіпской Имперіи, назьівалась стопин* 
вою отъ  своего богатства и существовала до паденія Гима ; въ 
благословенный вѣкъ Траяновъ образованные граждане ея любпдп 
ч и та ть  ІІаапіона, и зная наизусть Иліаду, пѣли въ битвахъ 
стихи Гомеровы. Карамзинъ ИГР. час. I сшр 5 .

Нынѣ развалины Ольвіи во .100 верстахъ отъ  Одессы назьі \ 

ваются уроинце сто-могиль ;  близъ нихъ находится село Ильин- 
ское, построенное Кн. А. А. Безбородко. Извѣстный нашъ Пи« 
сашель, Сенаторъ(і) * (з) 4 * (б) И. М. Муравьевъ-Апостолъ, напечаталъ въ 1821 
отрывокъ изъ своего ученаго и живописнаго путеш ествія въ 
Тавриду, подъ названіемъ: Ольвія. С татск ій  Совѣтникъ И. II*
Браламбсръ издалъ на Французскомъ языкѣ любопытное описаніе 
медалей, найденныхъ въ Ольвіи и хранящихся въ его Минцъ-Ка­
бинетѣ. У меня находится семь мѣдныхъ и серебряныхъ монетъ 
сего города: п ять куплены на мьешѣ, а двѣ подарены мнѣ бъ 
Одессѣ Г* Браламберомъ. Б>

(б )  Археологическій Атласъ Росс. Имперіи Гр. Ив. Потоцкаго, пзд.
Г енералъ-Маіоромъ Декріардомъ.



Воды) и Гипанисомъ (і) (Бугомъ); и отъ сей рѣки 

и рѣки Пантикапеи (2) (р. Конскія Воды) по Гилеѣ 

(з.) (лѣсистой странѣ), онъ нашелъ бы Скпѳовъ-зем- 

лсдгьлъцевъ, которые живутъ далѣе къ Сѣверу на 

обоихъ берегахъ Днѣпра, сѣютъ хлѣбъ и торгую тъ 

имъ, обращаются на нѣсколько мѣсяцовъ въ волковъ 

(4) и ѣздятъ на телѣгахъ по замерзшимъ рѣкамъ; 

онъ увидѣлъ бы и тѣхъ и другихъ, подобно древнимъ 

царственнымъ Скпѳамъ, многочисленными, благонрав­

ными, согласными и, вообще, подъ отеческимъ прав­

леніемъ своихъ Царей, благополучными.

Ѳукидидъ, увѣрявшій, что онъ не знаетъ ни въ 

Европѣ, ни въ Азіи народа, который могъ бы про­

ти востоять Скпѳамъ, если бъ они управлялись од­

нимъ скипшромъ и дѣйствовали соединенными си­

лами, нашелъ бы пророчество свое исполненнымъ, 

и Скпѳовъ-Славянъ, изгнавшихъ въ 1812 году изъ сво­

ихъ предѣловъ страшнѣйшаго изъ завоевателей (5).

Новороссійскій край въ древности назывался 

степью Герро и великою Скиѳіею, а подъ владыче­

ствомъ Татаръ до 1752 года Южная часть Крымскою 

степью (б), а Сѣверная землею Запорожскихъ Коза­

ковъ. Съ незапамятныхъ временъ служилъ онъ ушс» 1 2 3 4 * (б)

( 1 )  Тамъ же.

( 2 )  Тамъ же.

( 3 )  . E ine waldige Region, Heerens Ideen, Ч. L

( 4 ) T . e. зимою одѣваются въ звѣриныя кожи и шубы.

(б ) Ѳукидидъ, часть I , кн. I I , 2 1.

(б )  1 согр. Словарь Г. Щокотова, подъ словомъ: Крымская степь»

—  1 2 6  —
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сомъ, у подножія котораго величайшіе завоеватели 

претерпѣли кораблекрушеніе, и большою дорогою для 

воинственныхъ варваровъ, которые съ огнемъ и ме­

чемъ одинъ за другимъ стремились въ Европу.

Кочующіе народы возили на верблюдахъ домы, 

женъ, дѣтей, имущество, водили множество рога- 

шаго скота и всегда сражались на коняхъ, а по­

тому не могли избирать п уть  сѣвернѣе: глубокіе 

снѣга, дремучія болота, темныя ночи, безкормица 

угрожали имъ гибелью ; къ Югу останавливали ихъ 

Кавказскія горы, Каспійское, Азовское и Черное море.

Не станемъ разсказывать басенъ объ Аргонав­

тахъ , которые, какъ увѣряетъ Діодоръ Сицилійскій, 

проплывъ вверхъ по Дону, перетащили свой корабль 

въ другую рѣку (Западную Двцну), впадающую въ 

море, и, такимъ образомъ, совершили путеш ествіе 

по безвѣстнымъ странамъ, составляющимъ нынѣ 

Россійское Государство.

Не будемъ повторять сказку о нашествіи Кира, 

погубившаго храброе- воинство въ неизмѣримыхъ 

пустыняхъ Сѣвера, ни о томъ, какъ храбрая прабабка 

наша, Царица Тамира (і) отсѣкла ему голову, по­

ложила ее въ кожаный мѣхъ, наполненный его кровью 

н сказала: „ т ы  любилъ пить чужую кровь, упейся

теперь своею собственною ! (2).

(і) Она царствовала надъ Массагетами, народомъ Скиѳскаго про­
исхожденія. См. Геродота кн. L ; Географію Птоломея, ч. V II, 
въ описаніи Азіи ; N Россійскую Исторію Кн. Щербатова ч. I , 
стр . 00,

(з) Введеніе въ Росс. И сторію, соч. Кн* Щс-рбйшова, стр . 22.



Упомянемъ мимоходомъ объ Египетскомъ Царѣ 

Сезострисѣ (і), который, подобно Бонапарту, 

вторгся въ Скиѳскіе предѣлы почти за XVI вѣковъ 

до P. X. съ безчисленными полчищами, и подобно 

Французскому Императору, потерялъ въ несчаст­

номъ о тступ ѣ  большую часть своего войска. Л е т у ­

чіе отряды доброкопныхъ Скиѳовъ день и ночь т р е ­

вожили его станъ внезапными набѣгами, истребляли 

запасы, срывали пришины, брали въ плѣнъ у с т а ­

лыхъ, не приняли Египетскихъ Пословъ съ мирными 

Предложеніями, и, въ слѣдъ за отступающимъ въ 

безпорядкѣ войскомъ, ворвавшись въ Азію, покорили 

тамъ множество городовъ и возвратились въ отече­

ство съ богатою добычею. Алчный къ завоеваніямъ 

Сезоетрисъ былъ достойно наказанъ; онъ не имѣлъ 

ни малѣйшей причины къ начатію брани съ отдален­

ными Скиѳами: покаряя государства, опрокидывая

престолы, умерщвляя жителей, онъ единственно 

искалъ славы, и вообразилъ, что цари и народы 

должны преклонить предъ нимъ колѣна.

Персидскій царь Дарій имѣлъ къ войнѣ предлогъ 

благовиднѣйшій: онъ желалъ положишь предѣлъ на­

бѣгамъ Скиѳовъ на Персію и вмѣстѣ о тм сти ть  имъ 

за опустошеніе Мидіи. По Геродоту (2), сей досто­

памятный походъ случился за 500 лѣтъ до P. X . 

Греческій Историкъ весьма обстоятельно его оші-

(1) Іосифъ Флавій и Эвзебъ почерпнули извѣстія о сей войнѣ изъ 
Исторіи Манеѳона, Египетскаго жреца.

(а) Геродотъ ки. ІУ  отъ 79 -го до 133 го параграфа включительно^
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сываешъ. Дарій перешелъ Исшръ (Дунай) выше 

острововъ, имъ образуемыхъ. Іонійцы, поставя свои 

суда поперегъ рѣки, безъ большаго труда построили 

мостъ. Персидскій Монархъ 4 повелѣлъ имъ ждать 

себя обратно только два мѣсяца (і), и это застав­

ляетъ думать, что онъ имѣлъ намѣреніе возвра­

т и т ься  въ Персію по западному берегу Каспійскаго 

моря. Вступя въ Бессарабію, извѣстную древнимъ 

подъ общимъ именемъ Гетскои пустыни, онъ пе­

реправился чрезъ Тирасъ (Днѣстръ) и Бористенъ 

(Днѣпръ). Передъ нимъ отступали Скиѳы, всегда въ 

разстояніи одного перехода, и болѣе показывали 

желаніе завлечь его въ глубину своихъ степей, не­

жели сражаться.

Преслѣдуя ихъ, Дарій перешелъ Танаисъ (Донъ), 

отстоящ ій на 1200 верстъ отъ Дуная. Персы, возя 

съ собою безчисленные тяжелые обозы, соверша пе­

реправу чрезъ три  большія рѣки, издержали на сей 

переходъ около со дней. Іонійцы могли бы, въ силу 

даннаго имъ повелѣнія, увезть свои суда изъ Дуная, 

но къ счастью Персидскаго Монарха, остались на 

прежнемъ мѣстѣ. Къ счастью и спасенію! ибо

(О Д аР*й навязавъ Ъа ремнѣ пяшдесяшъ узловъ, призвалъ Іониче­
скихъ Князец на совѣтъ, въ которомъ говорилъ онъ имъ: мужіе 
Іонійскіе! я отмѣняю прежнее мое намѣреніе о мостѣ. Ремень 
сен употребляйте такпмъ образомъ: кккъ скоро я пойду на 
Скнѳовъ, т о  съ того времени на всякой день развязывайте по 
узлу. А  когда столько дней пройдетъ, сколько узловъ на ремнѣ, 
и я назадъ не возвраіцуся: т о  отъѣзжайте по вашпмъ городамъ 
назадъ. А до того времени храните мостъ, Геродотъ кн. IV , 
91 . Переводъ Андрея Нартова.ч



Дарій совершенно оставилъ намѣреніе возвратиться 

въ Азію чрезъ Каспійскія ворота, и безплодно го­

нялся по Сарматской и Будинской областямъ за 

Скиѳами. Будины оставили свое отечество ; но 

какъ земля ихъ кое-гдѣ была воздѣлана: т о  Дарій

присоединилъ ее къ своему Государству и приказалъ 

построить восемь большихъ крѣпостей по рѣкѣ 

Хопру (і) (въ Саратовской и Воронежской Губер­

ніяхъ и въ землѣ Донскихъ Козаковъ), будучи, безъ 

сомнѣнія, удостовѣренъ въ томъ, что сія область 

недалеко лежитъ отъ границъ Персіи. Въ против­

номъ случаѣ, какой бы пользы могъ онъ ожидать 

отъ городовъ, съ коими не могъ иначе имѣть сообще­

ніе, какъ переходя Дунай и окружая Черное море?

Дарій отдыхалъ нѣсколько дней на берегахъ Хопра 

во второй Сармаігііи; потомъ рѣшился пройти всю 

Скиѳію отъ востока къ западу. Въ этомъ случаѣ, 

нельзя обвинять его въ дерзости; ибо сія земля 

была весьма извѣстна Грекамъ, нерѣдко сопровождав­

шимъ туд а купеческіе караваны. Дарій учредилъ 

свой походъ чрезъ землю Андрофаговъ (2) (Курскую 

Губернію) и Меланхленянъ (Черниговскую); онъ пе­

решелъ Донъ недалеко отъ нынѣшняго Воронежа, а

(1) Плиній называетъ р. Хоперъ varu s или ophariis. Клапротъ ду­
маетъ, что  древняя рѣка Оаръ есть  Волга. М стор. Картины 
Азіи, тетр ад ь  I стр . 24 .

(2) Жилтца Меланхленянъ въ Россіи находились въ 4ооо стадіяхъ 
или въ 8оо верстахъ отъ  Чернаго моря къ сѣверу, въ ближнемъ 
сосѣдствъ съ Андрофагами; тЪ и другіе питались человѣческимъ 
мясомъ. Меданхлены назывались такъ о тъ  черной одежды своей.

Карамзинъ И ГР. ч. I. сшр. 7.
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Днѣпръ отъ Чернигова (і); т у т ъ  необходимость 

заставила его потянуться къ Югу (2); потому 

что болота Неврскія (въ Минской Губерніи) были 

непроходимы и отдалили бы его отъ Дунайскаго 

моста.
Между тѣмъ, Скиѳы въ умышленномъ бѣгствѣ 

своемъ вступили  ̂ въ землю Невровъ (Галлицію); 

быстро достигли береговъ Чернаго моря и отпра­

вили Пословъ убѣждать Іонянъ къ снятію моста и 

отплытію отъ береговъ Дуная. Они были увѣрены, 

что войско Даріево погибнетъ, если остан ется 

зимовать въ ихъ степяхъ.

Бъ продолженіе всего этаго труднаго и безплод­

наго для Персіянъ похода, Скиѳы, будучи ихъ ма­

лочисленное, тщ ательно избѣгали рѣшительнаго 

сраженія, засыпали источники и колодцы, т р а в у  

на полѣ выжигали; женъ, дѣтей, старцевъ, піелѣги 

и домашній скотъ заблаговременно отправили въ 

глубину Сѣвера, и о тступ ая , прикрывали свой 

тылъ отборною конницею (з), которая въ мѣлкихъ 

сшибкахъ всегда Персидскую опрокидывала.

Дарій горячо ихъ преслѣдовалъ, но ни прину­

дить къ битвѣ, ни сдѣлать большаго вреда не могъ: 

всѣ мѣста по дорогѣ находилъ онъ опустошенными,
» I —

(1) Историческія картины Азіи, соч. Клапрота, т етр ад ь  1 и 2) 
стр . 24  и 23 .

(2) Можетъ быть, по берегу славной переправою Наполеона Вере* 
знны, которая здѣсь вливается въ Днѣпръ.

(3) Геродотъ кн. ІУ . 113, И 4.
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и вступя въ деревянный городъ, Будинами оставлен­

ный, сжегъ оный. ,
Наконецъ, скитаясь изъ земли въ землю, изъ 

степи въ степь, потерявъ отъ изнуренія, голода 

и болѣзней 180,000 человѣкъ, возвратился ускорен­

ными переходами къ Дунайскому мосту, поспѣшно 

перешелъ оный, и не давъ переправиться всему 

войску, повелѣлъ развеешь его, какъ скоро увидѣлъ, 

что Скиѳскіе передовые отряды приближаются къ 

берегу. Такъ кончилось сіе огромное предпріятіе 

могущаго Персидскаго Монарха.

Вторженіе въ Скиѳію хитраго Филиппа, Царя 

Македонскаго, за ззв лѣтъ до P. X . было счастли­

вѣе. Въ т о  время Аѳей царствовалъ надъ Скиѳами. 

Будучи притѣсняемъ Мстріянами, которые обитали

въ Мизіи близъ устья  рѣки Дуная и безпрестанно
$

съ нимъ воевали, онъ требовалъ помощи у Ца̂ >я 

Македонскаго, обѣщая признать его наслѣдникомъ 

своего Престола. Филиппъ немедленно отрядилъ къ 

нему сильное вспомогательное войско ; но Истрійцы 

узнали объ этомъ, оставили непріязненныя дѣй­

ствія  и въ страхѣ удалились въ свое отечество. 

Тогда Аѳей отправилъ вторыхъ Пословъ къ Фи­

липпу —  съ объявленіемъ, что Скиѳамъ болѣе не 

нужно ни Македонскихъ колковъ, ни наслѣдника 

Престола: ибо Царь ихъ имѣетъ сына. Филиппъ, 

занятый осадою Византіи, не могъ имъ о тм сти ть 

п требовалъ только вознагражденія за убытки ему 

причиненныя. Скиѳы отказались удовлетворить его,
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ссылаясь на свою бѣдность. Раздраженный Филиппъ 

вступилъ съ войскомъ въ ихъ предѣлы./ Произошло 

сраженіе, Македоняне побѣдили; однако не нашли 

въ Скиѳіи ни серебра, ни золота, и увлекли въ 

плѣнъ до 20,ооо человѣкъ, многочисленныя стада 

рогатаго скота т  табуны лошадей. При обратной 

дереправѣ чрезъ Дунай, Скиѳы отбили у пего боль­

шую часть сей добычи, (і)

Сынъ его, Александръ Великій, предводительствуя 

побѣдоносною арміею, предпринялъ въ 334 году до 

Христіанскаго лѣтосчисленія покорить воинствен­

ныхъ Скиѳовъ, Квиншъ-Курцій (2) увѣряетъ, что 

онъ разбилъ ихъ, принудилъ просишь мира и при­

знать его своимъ повелителемъ. Напротивъ того 

Юстинъ (з) сократителъ всеобщем Исторіи Трога 

Помпея, пишетъ, что Скиѳы были всегда непобѣ­

димы, и даже разбили тридцати-тысячное войско 

Александрово, находившееся подъ предводитель­

ствомъ Зуперіона.

Ошъ Александра, завоевателя Азіи, мысль сама 

собою переносится къ Карлу XII, безразсудному 

его подражателю. Вижу кровавое поле сосѣдствен* 

ной съ Екатеринославомъ Полтавы: носилки Швед­

скаго Героя разбиты пушечнымъ ядромъ, вѣрные 

драбанты на рукахъ выносятъ раненаго Короля

(1) Пщоломей, таблица IX . Плиній кн, IV .

(2) Квинтъ Курцій, кн. V II,

(3) Юспшнъ, древней Универсальной Исторіи Торга Помпея сокра­
тителъ, кн. IX  гл. 2. съ Л а т . fjl. Поповъ; С. П. Б. 1768 .



изъ пыла битвы, разсѣянные полки его бѣгутъ въ 

безпорядкѣ —  и за ними П е т р ъ  въ дыму и пла­

мени. Карлъ не хотѣлъ бѣжать и не могъ оборо­

няться: прошивъ воли сажаютъ его на лошадь;

Мазепа, драбанты и Запорожцы сопровождаютъ его; 

лошадь подъ нимъ убита. Его посадили въ карету; 

отъ скорой ѣзды колесо изломалося; съ трудомъ 

пересадили его опять на лошадь. При мѣстечкѣ 

Переволочнѣ переѣхалъ онъ Днѣпръ; лошадь подъ 

нимъ пала, раненый Офицеръ уступилъ ему свою. 

Онъ бѣжитъ по тѣмъ самымъ степямъ, по коимъ за 

двѣ тысячи лѣтъ передъ нимъ бѣжали Сезострисъ, 

Киръ и Дарій, гдѣ проходили Атилла, Эрманарихъ 

и Святославъ съ храбрыми дружинами, смирившими 

Римъ и Константинополь.

Въ Великой, Малой и Бѣлой Россіи перемѣнялись 

властители; области ихъ были покаряемы, о т т о р ­

гаемы; жители ограблены, разсѣяны; но ихъ не вытѣс­

няли и не истребляли; въ Новой Россіи цѣлые народы 

смѣнялися, или совсѣмъ исчезали съ лица земли.

Въ древней Россіи, даже и послѣ раззоренія варва­

рами, остались слѣды бытія народнаго: въ Кіевѣ —  

Софійскій Соборъ, великолѣпныя развалины Десятин­

ной Церкви, гробъ Ярослава, Руская Правда, Не­

сторовъ Лѣтопйсецъ, пѣснь Игорева; въ Москвѣ —  

вѣчный Кремль съ Царскими чертогами, съ Иваномъ 

Великимъ, съ златоглавыми Соборами, И сторія Го- 

сударства Россійскаго, Пѣвецъ въ станѣ Рускихъ 

воиновъ, медали Графа Толстова; въ Новгородѣ мо-



насшыри, грамоты, договоры съ Ганзейскими горо­

дами и развалины на великомъ пространствѣ раз­

бросанныя. Здѣсь, кромѣ холмовъ могильныхъ и гру­

быхъ истукановъ, нѣтъ никакихъ признаковъ. У вар­

варовъ не было ни зодчихъ, ни историковъ. Если 

принять въ строгомъ смыслѣ : древняя Россія с т о ­

нала подъ чуждымъ игомъ только однажды —  въ на­

ш ествіе Баты я съ Монголами; грабежи Половцевъ, 

набѣги Печенѣговъ, Поляковъ, Ливонцевъ были мѣст­

ные, кратковременные, и болѣе походили на раз­

бой, нежели на завоеваніе. Новая Россія болѣе двад­

цати разъ переходила изъ рукъ въ руки : въ ней

издревле обитали, чрезъ нее всегда проходили орды 

воинственныя и храбрыя, дикія и бѣдныя, кочую­

щія и свободныя, дружныя съ опасностями и при­

выкшія къ трудамъ самымъ тяжкимъ, возникшія въ 

топкихъ болотахъ, дремучихъ лѣсахъ, въ . снѣжныхъ 

сугробахъ, или знойныхъ пустыняхъ. Всѣ они рази­

тельно сходствовали одинъ съ другимъ; и т о т ъ , 

кому извѣстенъ образъ жизни и нравы одного т а ­

кого народа, знаетъ всѣ прочіе. Только въ чертахъ 

лица, языкѣ и мѣлочныхъ обстоятельствахъ жизни 

можно было замѣтить различіе, (t) Всѣ они отъ 

Скиѳа до Крымскаго Татарина были крѣпкаго сло­

женія, меткіе стрѣлки, лихіе наѣздники, страстны е 

охотники до тѣлесныхъ упражненій; питались звѣ-

(і) На пр. одни возили женъ своихъ на верблюдахъ, другіе въ те- 
лѣгахъ ; Гунны были безобразны, Алане пригожи; Гунны не схо­
дили съ лошадей, Славяне любили сраагатьсл піниіе.
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рішою охотою, рыбною ловлею, молокомъ и мясомъ 

стадъ своихъ и презирали земледѣліе. Кровожадные, 

но гостепріимные, отважные и хитрые въ военныхъ 

дѣйствіяхъ, алчные корысти и бѣдные, они въ сей 

самой бѣдности образовали нравы болѣе грубые, 

нежели чистые, пламенную любовь къ независимости 

и жажду войны и грабежа. Въ мирное время они 

жили обществами, почти не зпая объ уставахъ 

общественныхъ, не имѣя недвижимой собственности, 

письменъ, гражданскихъ и торговыхъ сношеній. 

Немногіе изъ сихъ народовъ имѣли Царей; большая 

же часть, управляясь старѣйшинами семействъ, 

только въ случаѣ вторженія непріятеля, или за­

мышляемаго на сосѣдсшвенныя земли набѣга, вре­

менно отрекались отъ дикой воли, составляли полки 

и выбирали воеводъ, которые личными своими ка­

чествами достойны были ими предводительство­

вать.

Начинаются народы, когда другіе разсыпаются; одного 

разрушеніе даетъ происхожденіе другому.

Ломоносовъ*

J, Киммертне, Камеры, Кельты, Цпмвры, Целъти, 

Галлы у плп Галаты у X V I  еѣкоеъ до P . X .

Самые древнѣйшіе обитатели Екатеринославской, 

Херсонской и Таврической Губерніи, Черноморіи и 

отъ части земли Донскихъ Козаковъ были Ким- 

меріяне ( 1), вѣроятно, единоплеменные съ Герман-

(і) Карамзинъ И ГР. ч, 1. стр . 4*



скими Цимбрами. Они предшествовали Скиѳамъ въ 

Тавридѣ, но крайней мѣрѣ, цѣлымъ вѣкомъ, если су­

дить по ихъ многочисленности' и заведеніямъ, (t) 
„Т а  земля, въ которой теперь (500 лѣтъ до P. X.) 

Скиѳы обитаютъ, прежде сего принадлежала Ким- 

меріякамъ.‘ с (2) говоритъ отецъ Исторіи.

Чудно, что изъ всѣхъ народовъ, обитавшихъ въ 

Южной Россіи, одни только они были земледѣльцами, 

имѣли постоянныя жилища и торговали, (з) Всѣ, 

послѣдовавшіе за ними, бродили по степямъ, и не 

знали ни искусшвъ, ни промышленности. Изъ Ски- 

ѳовъ только т ѣ , которые Жили въ сосѣдствѣ съ 

Финикіянами и Греками, воздѣлывали землю,

Еще во времена Геродота (4) въ Скиѳской землѣ 

были Киммерійскія стѣны, Киммерійскій бродъ, 

страна, называемая Киммерія и Киммерійскій мор­

ской проливъ (Bosphorus Cimmeria); (5) также упо­

минается о Киммерійской тамоатѣ въ Кремни, (б) 

и о Киммерійскихъ горахъ (7) Пѣвецъ Одиссея за­

долго прежде сказалъ о нихъ: ,,Е ст ь  народъ Кимме­

рійскій и городъ Кпммеріот, покрытый облаками и
V -  “ “  *

(]) Сесшренцевпчь-Богушъ. И сторія Тавриды ч. I, стр . 46 .

(2) Геродотъ, кн. ІУ , 10. *

(3) Сестренцевичь тамъ же.

(4) Геродотъ кн. ІУ , 1 1 .

(б) Всьмъ извѣстно названіе Босфора Киммерійскаго, соединяющаго 
Азовское море съ Чернымъ.

(6) Страбонъ, кн. X Ï.

(7) Дорожная к ар та , сдѣланная въ ІУ вѣкѣ, по поведѣніго йялерагаора
Ѳеодосія.

Кіи* X V / • 50
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Шуманомъ: ибо солнце не озаряетъ сей печальной 

страны, гдѣ безпрестанно царствуетъ  глубокая 

ночь.“
Въ древности, полуденная часть Mipà называлась 

Эѳіопіей), восточная Индіею, нынѣшняя же Европа 

была извѣстна подъ именемъ Кельтпки. (і) Россія

отъ береговъ Бальтійскаго моря до Чернаго оби­

таема была Кельтами, коихъ называли также Г ал­

лами или Галлатами. (2) На Кельтскомъ языкѣ 

слово: Киммерія не и Камерыj (з) на Греческомъ:

Галлаты, на Латинскомъ: Галлы , имѣетъ одно зна­

ченіе, т .  е. воины, или ратники. (4) Они занимали 

также Швейцарію, Германію и Францію, если вѣ­

ришь Геродоту, который написалъ, что ,,Петръ 

(Дунай) теч етъ  чрезъ всю Европу, имѣя начало свое 

въ землѣ Кельтовъ, которые, послѣ Киииілянъ, самые 

послѣдніе изъ вСѣхъ народовъ къ Западу/ 1 2 3 4

Въ Кельтскомъ языкѣ очень много словъ Славян­

скихъ. (б) Онъ и теперь еще употребляется въ 

Бискаіи* въ Южной Бретани, въ Герцогствѣ Гадь- 

скомъ и Корнваллійскомъ и въ Ирландіи.

Скиѳы, тѣснимые Массагетами, перешли за Волгу 

и изгііали Кимѣровъ изъ Новороссійскаго края. Они

(1) Эѳоръ, въ Страбоновои Географіи.

(2) Юлій Цесарь о войнѣ съ Галлами. Павзаній кн. I.

(3) Діодоръ Сицилійскій, Павзаній ДОлій Иесарь.

(4) Тамъ же.

($) Словарь всѣхъ языковъ, извѣстныхъ въ свѣтѣ, составленный по 
повслѣнію Е  к а іи е р и н ы ІЗелпкой.



удалились бъ Италію и Францію. Ч асть ихъ о ста­

лась бъ Тавридѣ, но будучи безчеловѣчно угнетаемы 

своими побѣдителями и потерявъ шёрпѣніе, ушли 

за VII вѣковъ до P. X. въ Азію, (і)

(і) Для любопытствующихъ знать подробнѣе о семъ достопамят­
номъ народѣ, прилагаемъ двѣ выписки: первая переведена изъ 
Mercure du XIX siècle; вторая изъ одного весьма уважаемаго 
въ Германіи Писателя;

L
О Кіииіеріаиахъ, Камерахъ, Кельтахъ пли Галлахъ 

п Галатахъ.
Кельты занимали обширное пространство земли, изъ которой 

гораздо позже составились не только Голландія, Фландрія, Бельгія, 
Франція, Швейцарія, Савоія, но п вся Южная и Сѣверная Германія и 
часть Европейской Турціи, Жители сихъ различныхъ странъ вообще 
Назывались Кельтами. Именемъ Галловъ, которое въ послѣдствіи 
давалось пмъ безѣ различія; начали называться гораздо ближе къ 
націямъ временамъ жители Франціи п Бельгіи, подобно какъ именемъ 
Германцевъ еще позже стали называть Келыповъ, поселившихся по 
ту сторону Ренна (*): Тевщоны, Кпмвры, Ингевоны, Исшевони,
народы вышедшіе изъ той части ЦёлЬтіи, которую Кесарь первый 
называлъ Германіей), до пего не Назывались иначе, какъ только 
Келыпаміі или Галламщ равно какъ Гельветы, Аллоброги, Лпнгоны, 
Парижане и лроч;

(*) Annіанъ, Секстъ Руфъ, Цицеронъ и другіе Писатели, говоря о 
побѣдахъ Марія надъ Кпмврамп принимали всѣхъ пхъ за Кель­
товъ или Галловъ. СітЬгі gens Celtica (Кпмвры Кельтское племя) 
Аііпіанъ кн. I. О междоусобіяхъ и войнѣ съ Галлами.— Marius 
Gallos ex Italia expulit ($Іарій изгналъ Галловъ изъ Италіи). 
Секстъ Руфъ Brev. rer. gest. р. vom. — Caiüs Marius, influ­
entes in Italiam maximas Gallorum copias repressit. (К. Марій 
отражалъ многочисленное войско Галловъ, наводнившихъ Италію. 
Cicero, Orat. de ргоѵ. cons. Сіе первобытное названіе, Кельты, 
поселившіеся по гну сторону Рейна, сохранили еще и тогда, 
когда стали уже называться Германцами. Діонъ Кассій въ кн. 
53 говорищъ4 Quidam е Celtis, quos Germanos voĉ mus (̂ нѣко­
торые изъ Кельтовъ, называемыхъ нами Германцами}. Импера­
торъ Юліанъ, говоря о нашествіи Галловъ н Германцевъ на 
Италію, называетъ тѣхъ и другихъ Кельтами и особенно по­
ел ѣднихъ.
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Скит, Х У  вѣковъ до P. X .

Послѣ Киммеріянъ, древнѣйшими обитателями 

земель, лежащихъ между рѣками Дономъ и Дунаемь, 

безъ сомнѣнія, были Скиѳы. Геродотъ утверждаетъ,

Бельгія и Франція, кои представляютъ панъ теперь собственно 
называемую Галлію, раздѣлялось, подобно остальной части Кельтіи, 
на безчисленныя поколѣнія, отличавшіяся особенными наименованіями. 
Но Кимвры или Тевтоны, Лпгоны или Сеноны, во времена Марія 
п Камилла не были покорены И таліею, пзключая Галльскихъ Ордъ. 
Между оными Лпнгоны и Сеноны вышли изъ Шампайьскихъ долинъ. 
Онп-то предводили славными переселенцами, которые покорили 
часть малой Азіи, Греціи и Италіи, презрѣли гньвъ Дельфійскаго 
ирорицалпща, разграбили Римъ, нанесли смертельный ударъ возни­
кающей гордости его Капитоліи и пятью вѣками ранѣе отмстили 
за побѣды Римскихъ легіоновъ*,; и жестокости Кесаря въ ихъ перво­
бытномъ отечествѣ.

Происхожденіе всѣхъ сихъ Галльскихъ пли Кельтскихъ народовъ, 
подобно началу всѣхъ вообще народовъ, теряется во мракѣ временъ 
л баснословныхъ преданій; стараться разсѣять оный, есть всегда 
почти безполезный трудъ. Впрочемъ, какъ преданія о первобытномъ 
состояніи каждаго народа, хотя и не заслуживаютъ полнаго вѣроятія, 
по крайней мѣрѣ, дѣлаютъ Исторію его занимательною, то Исто­
рикъ не долженъ пренебрегать оными ; нс выдавая ихъ за достовѣр- 
ныя, онъ можетъ заимствовать изъ нихъ нѣкоторыя черты харак­
тера и первобытныхъ нравовъ разныхъ племенъ, коихъ младенческое 
воображеніе питалось сини мыслями.

Имя Геркулеса, встрѣчается, но большой части, въ преданіяхъ 
Галловъ; также нерѣдко ьъ нихъ упоминается и объ имени Гомара. 
Древній АвШомаДуііумъ, Столица Лпгоковъ, по преданіямъ ея, по­
строена тотчасъ послѣ Потопа, сыномъ Ноевымъ Іафетомъ. Пред­
водители (іеноновъ, и между ими Бреннъ, считались въ родствѣ съ

Названіе Германцевъ, данное Кесаремъ Зареинскнмъ Кельтамъ, 
свидѣтельствуетъ также о. ихъ общемъ происхожденіи съ Гал­
лами. Слово G erm a n u s  на Лапищевомъ языкѣ имѣетъ одинаков 
значеніе съ словомъ f r a te r . ,, Римляне, говоритъ Страбонъ, какъ 
кажется мнѣ, называли ихъ епмі. именемъ, какъ бы желая по­
казать, что они сушь единоплеменники Галловъ: Iraque rectè
mihi yidentur Komaui hoc nomen eis indidisse, qutim eos fra- 
tres esse Gallorum ostendere.“
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ч то  они поселились на берегахъ Днѣпра за 15H 
лѣтъ до P. X. Уцѣлѣвшіе отрывки Египетской 

Исторіи Первосвященника Манеѳона, подробно опи-

J/Іракломъ. Вся Галлія имѣла необыкновенное уваженіе къ сему Герою. 
Народы ея почитали его выше полубоговъ. Благоговѣніе къ его 
памяти было столь же чрезвычайно и сверхъестественно, какъ и 
подвиги ему приписываемые.

Повѣствуютъ, что одинъ изъ славнѣйшихъ Царей Кельтскихъ 
имѣлъ у себя дочь необыкновеннаго роста и красоты; гордяся сими 
преимуществами, она отвергала всѣхъ, искавшихъ руки ея. Ираклъ, 
в̂оевавшій сь Геріономъ, остановился тогда въ Кельтіи, гдѣ онъ 
построилъ городъ Алозу. Царская дочь увидѣвъ сего Героя, пора­
жена была его благороднымъ видомъ, величественнымъ станомъ и 
необыкновеннымъ мужествомъ; она почувствовала непреодолимую 
страсть, п съ согласія родителей сдѣлалась его супругою. Отъ 
сего союза родился Галатесъ, превосходившій жителей той страны 
своею сплою и доблестями. Достигнувъ совершенныхъ лѣтъ, онъ 
занялъ престолъ своихъ предковъ, распространившихъ свои владѣнія 
завоеваніемъ сосѣдственпыхъ земель, заслужилъ имя славнаго воителя, 
и наконецъ, наименовалъ подданныхъ своихъ Галатами, а владѣнія 
свои Галаціею или Галліею (*J.

Вотъ отпечатокъ всѣхъ почти преданій, до насъ дошедшихъ; 
они повѣствуются различно, но'имѣютъ одно н тоже основаніе; 
въ нихъ Ираклъ вездѣ представляется побѣдителемъ Геріона, а 
иногда Тирана, называемаго Таврпскомъ, получившимъ въ супруже­
ство многихъ знатныхъ Галльскихъ дѣвицъ п родоначальникомъ мно­
гихъ знаменитѣйшихъ семействъ въ сен націи. Здѣсь повѣствуется, 
что по низложеніи Геріона, Целышша, дочь Бретаннова, спрятала 
отъ побѣдителя быковъ, принадлежавшихъ побѣжденному тирану, 
и не хотѣла иначе отдать ихъ, какъ только сдѣлавшись его 
супругою; названіе Кельтовъ происходитъ отъ сына ихъ Кельта. (* **)

(*J Діодоръ Сицилійскій, переводъ Аббата̂  Террассона.
(**) Преданіе сіе, сохраненное Парѳеніусомъ, находится у Г. Буке въ 

предисловіи къ сочиненію его: Recueil des historiens des Gaulses; 
также въ P i'ecis h is to r iq u e  Г. Берлье, напечатанномъ въ превос­
ходномъ его переводѣ Кесаревыхъ записокъ. Г. Берлье согласно 
сь Аппіаномъ сообщаетъ иное преданіе, гдѣ не упоминается о 
И раклѣ, но о Кельтѣ, Иллиріи и Галасѣ, сыновьяхъ Полпѳема и 
Галатеи. Преданія Дорійцевъ и Троянъ происходятъ отъ Гре­
ческаго Историка Тшіагена, на коего ссылается Марцеллішъ 
въ кн. 15.
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сывающаго Сезострисовъ походъ въ Скиѳію, подкрѣц* 

ляютъ мнѣніе Греческаго Историка. Скиѳы (і) 

называясь разными именами, вели жизнь кочевую,

(і) К а р а м зи н ъ  въ М. Г. Р. ч. I,/ сшр. 6, 10, 11.

Впрочемъ, по свидѣтельству Дорійцевъ, вмѣстѣ съ ними поселив­
шихся въ мѣстахъ близъ Океана, оиъ положилъ основаніе могуществу 
Кельтовъ, происходившихъ также отъ Грековъ. Другіе, напротивъ 
того, утверждали, что они происходятъ отъ остатка Троянскихъ 
войскъ, поселившихся по разрушеніи Трои въ нашихъ пустыняхъ. 
Басня сія, имѣющая сходство съ баснею Франка сына Пріамова и 
родоначьльнпка Франковъ, могла бы имѣть нѣкоторое отношеніе 
къ небольшой странѣ Трнкоссовъ.

Преданіе о Гомарѣ, сынѣ Іафешовомъ, подавшее поводъ къ раз­
нымъ толкамъ и пустымъ догадкамъ, получило начало свое только 
со времени Іосифа Флавія. Историкъ сен утверждаетъ, что Гал­
лы прежде назывались Гомаріанами и происходятъ отъ Гомара. (*) 
Мнѣніе сіе, заключающееся только въ двухъ строкахъ н иенмѣіо- 
щее никакого отношенія къ предыдущимъ его разсужденіямъ, 
подало поводъ къ тому, что начало Кельтовъ, предковъ на­
шихъ, многіе производили отъ Гомара и относили къ временамъ 
прежде Потопа. Подобная басня, основанная на однихъ сло­
вахъ, опровергаемыхъ безчисленными событіями, конечно должна 
показаться гораздо смѣшнѣе нредъидущпхъ. По замѣтимъ, что всѣ 
сіи преданія, болѣе, или менѣе принятыя или отвергнутыя Гал­
лами, происходятъ оптъ Грековъ н Римлянъ, распространив­
шіяся въ послѣдствіи іи еще позже укоренившіяся въ 
Галліи. Писатели, которые старались найти истину посреди 
вымысловъ тогдашнихъ временъ, полагали, что Кельты первона­
чально были Скиѳами: ибо Греки и Римляне долгое время смѣшивали 
ихъ между собою; но мнѣніе сіе ни на чемъ нс основывается, и 
Страбонъ, на котораго защитники онаго ссылаются, самъ при­
знается, что одно только цевѣдѣкіе Историковъ заставляло, прежде 
его, смѣшивать Скиѳовъ съ Кельтами, копхъ происхожденіе онъ 
впрочемъ не можетъ отыскать.

Друиды, коимъ предметъ сей долженъ быть наиболѣе извѣстенъ, 
утверждали, что одна часть населенія Кельтовъ вышла съ отда­
ленныхъ острововъ и странъ лежащихъ по ту сторону Рейна; а 
другую часть составляли коренные жители Кельтіи.

(*) Іосифъ Флавій, кн. 1 de Antiquît. jucî.
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подобно Киргизамъ или Калмыкамъ; (і) болѣе всего 
любили свободу; не знали никакихъ искусшвъ, 

кромѣ одного: вездгь настигать непріятелей и вездгь 

отъ ппхь скрываться. Въ надеждѣ на свою храбрость 

и многочисленность, они не боялись никакого врага;

( і )  И подобно Гуннамъ, Готѳамъ, Славянамъ, Монголамъ и всѣмъ 
дикарямъ, кон изъ глубины Сѣвера и Tapmapiu пришли грабишь 
Римлянъ, въ продолженіе пятнадцати вѣковъ безнаказанно гра­
бившихъ вселенную.

II.
Кнмвры или Киммеріяне были древнѣйшій Германскій народъ, съ 

коимъ познакомились Греки. Это случилось вскорѣ послѣ Троянской' 
воины, когда Кимвры изъ жидшцъ своихъ въ Крыму и Европейской 
Татаріи ворвались въ малую Азію. Въ сіе время Скнѳы, будучи 
принуждены уступить Массагепіамъ восточные берега Каспійскаго 
моря, обратились къ западу противъ Кпммеріанъ. Сіи послѣдніе 
были въ нерѣшимости, сопротивляться ли, по волѣ Царей ихъ, 
новымъ пришельцамъ вооруженною рукою, пли добровольно, какъ со­
вѣтовала другая партія, уступить имъ отечество н удалиться въ 
другія страны. Между ними произошло сраженіе, въ которомъ Ко­
ролевская партія была побѣждена. Схоронивъ убитыхъ на берегу 
Тпраса (Днѣстрѣ), гдѣ Геродотъ видѣлъ ихъ могилы и надгробные 
памятники, побѣжденная партія устремилась къ Сѣверо-Восточнымъ 
берегамъ Понта п ворвалась въ Азію, гдѣ она сдѣлалась извѣстною 
Грекамъ; другая часть ихъ обратилась къ Вислѣ. У 'Грековъ оста­
лось одно' только преданіе, что Киммеріяне удалились къ Сѣверо- 
Западу. И по сему, Греки вошедь въ,Сѣверо-Западный Океанъ, по- 
читали тамошніе народы Кііммеріянамн, и по сей же причинѣ 
Гольштейнъ, Шлезвигъ н Юірландія подучили названіе Кимврекаго 
ши Кпммеріянскаго полуострова. Гомеръ говоритъ о преданіи, по 
которому Киммеріяне будто бы жили въ дикихъ пещерахъ Аверна 
и въ вѣчномъ мракѣ; а Пытеасъ почиталъ Киммсріянамн поколѣ­
ніе, найденное имъ на Датскомъ полуостровѣ. Всѣ сіи басни 
послужили только къ тому, чтобъ запутать исторію сего народа. 
Настоящіе Киммеріяне никогда не пускались столь далеко къ Сѣверу, 
но жил и на Вислѣ, откуда они подъ именемъ Ким еровъ, вмѣстѣ 
съ Тевтонами, произвели столь ужасное нашествіе на Италію. Въ 
640 году отъ основанія Рима, когда Римляне уже были властелина­
ми одной части Восточныхъ Альповъ въ нынѣшнихъ Краннѣ, 
Мстріи и т. Ді и завоевали берега Далмаціи и Иллиріи, вдругъ 
явились безчисленныя толпы неизвѣстныхъ народовъ, которые раз-
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пили кровъ убитыхъ непріятелей; выдѣланную кожу 

ихъ употребляли вмѣсто одежды, а черепы вмѣсто 

сосудовъ, и въ образѣ меча покланялись богу вой­

ны, какъ главѣ другихъ мнимыхъ боговъ.

Имя Скиѳовъ изчезло за 50 лѣтъ до нашего лѣ­

тосчисленія; должно думать, что, или оно пере­

мѣнилось въ имя Гетовъ и Готѳовъ, или Скиеы 

слились съ единоплеменными Сарматами, или истре­

блены ими, по извѣстію Діодора Сицилійскаго.

били Консула Паппрія Карбона въ нынѣшнемъ Шшейермаркѣ, но 
вмѣсто того чтобы ворваться въ Италію, потянулись 
по Восточной сгпоронЬ, и вскорѣ послѣ того соединясь съ Тпгурн- 
нами, напали на жилища Аллоброговъ. Римляне отправили противъ 
нихъ двѣ арміи подъ начальствомъ Консуловъ Л. Кассія и М. Аврелія 
Скавра, но они оба были разбиты, одинъ Тіігуринами, а другой Ким- 
врамн. Но и тушъ побѣдители не пошли въ Италію, а наводнили 
всю Галлію тремя толпами: Тевтонами, Кимврами н Амброиамп.’
Двѣ новыя арміи, съ коими Консулъ К. Манлій н Проконсулъ Кв. 
Сервидій поспѣшили къ инмъ на встрѣчу, были также равбшпы на 
Роданѣ. По словамъ Аэція, Римляне лишились 80,000 человѣкъ уби­
тыми. Между тѣмъ, какъ Римъ въ сихъ бьдспівіяхъ возложилъ по­
слѣднюю надежду свою на Марія, варвары прошли всю * Западную 
Европу. Галлію они ужасно опустошили; но жители Иверіи п Бельгіи 
ихъ отразили. Тутъ они рѣшились ворваться въ Италію. Тевтоны 
и Амброны должны были напасть съ Западной стороны Альповъ, а 
съ Восточной Кимвры и Тигурішы. Марій ждавъ Тевтоновъ цьлые 
три года и тѣмъ приучпвъ войско свое къ нападеніямъ страшныхъ 
Доселѣ враговъ, въ два дни совершенно разбилъ ихъ (въ 651 году 
отъ основанія Рима), въ первый день Амброновъ, на другой Тевто­
новъ близь Э въ Провансѣ. Кимвры, которые между тѣмъ успѣшно 
сопротивлялись Консулу Катуллу при Адпжѣ, у ныли при семъ бѣд­
ственномъ извѣстіи. Не прежде, какъ получивъ рѣшительный отказъ 
въ требованіи, чтобы имъ уступили Италію, они дерзнули сра­
зиться съ Римлянами, и были совершенно побѣждены. Разбитые 
Кимвры и Тевтоны съ сего времени изчезли изъ Исторіи ; вѣроятно 
соединились они съ другими Германскими народами.
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Единственный памятникъ бытія ихъ —  ихъ 

Царское кладьбпще, священное для народа и не­

приступное для враговъ, (і) вѣроятно, находилось 

ниже Днѣпровскихъ пороговъ (2,) хотя  многіе Нѣ­

мецкіе ученые указываютъ мѣсто онаго выше Кіева. 

Около сей древней Столицы Великокняжеской не 

видно большихъ насыпей.

При отъѣздѣ моемъ изъ Дерпта въ южныя Россіи-» 

скія Губерніи, славный учеными изысканіями нашихъ 

древностей, Профессоръ Эверсъ, предложилъ мнѣ 

нѣсколько историческихъ вопросовъ для разрѣшенія 

на мѣстѣ. Онъ желалъ между прочимъ, чтобы я 

опредѣлилъ, если сіе возможно, по признакамъ и раз-» 

стояніямъ, мѣсто кладъбища Скиѳскихъ Царей, о 

которомъ Геродотъ повѣствуетъ въ IV своей 

книгѣ.

(Продолженіе въ слѣдующей книжкѣ.)

(1) Карамзинъ въ И. Г. Р. ч. 1, сшр. 7 .— Ки. Щербатовъ въ Рос.
Исторіи, ч. 1. стр. 92.

(2) Гр. Иванъ Потоцкій посѣщалъ сіи мѣста и вотъ его мнѣніе: 
„Гробницы Скпѳскпхъ Царей были и теперь еще существуютъ 
на правомъ берегу р. Конскія Воды. Путешественникъ, ѣдущій 
изъ Александровска, что на Днѣпрѣ, къ Такману]; находитъ на 
пространствѣ Зо-шп верстъ насыпи, которыя называются здѣсь 
курганами и могилами. Тушъ видны , слѣды разныхъ вѣковъ и 
народовъ.“

Сестренцевичь- Богушъ тоже подтверждаетъ: „и понынѣ су­
ществуютъ нѣкоторыя изъ сихъ гробницъ, примѣтныя своимъ 
возвышеніемъ, въ степи Герро, не гюдалеку отъ  Днѣпровскихъ, 
пороговъ.“ См. Исторію Царства Хсрсоішса-Таврическаго, ч. 1, 
стр. 222.
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С о п е р н и ц а .

И О В Ь р Ш Ь.

,,Я  несчастлива; онъ меня болѣе не любитъ!“ —* 

указала госпожа Ц., и бросилась со слезами въ объ­

я т ія  родителя.

—  Милое дитя, возразилъ старецъ, прижимая ее 

къ сердцу: слезы швои обвиняютъ, но ничего не 

доказываютъ. —
„А хъ! любезный батюшка,“  продолжала она, „уж е 

ли вы не замѣтили, съ какою робостію избѣгаетъ 

онъ моей встрѣчи? Лице его мрачно, дверь его ка­

бинета для меня заперта, какъ сердце его; въ глу­

бокомъ молчаніи сидитъ онъ противъ меня за сто ­

ломъ, и сердится, когда прерываю его молчаніе: 

ахъ! бывало прежде, сидя подлѣ меня, онъ ласкался 

ко мнѣ, и вокругъ него играли дѣти. Батюшка ! 

я терпѣла и молчала, но не могу долѣе переносить 

своего несчастія.“  —■

—  Милая Луиза ! -— сказалъ отецъ, —  кто знаетъ 

тайныя страданія человѣка? въ жизни сей бываютъ 

мрачныя минуты, а горесть для насъ тяжкая ноша. 

Онъ сброситъ съ себя э т у  ношу, и ты  успокоится. —

„Н ѣтъ, батюшка, это не горесть. С тр асть  ли­

шаетъ его спокойствія; не вшою уже сердце его 

занята. Онъ часто выходитъ изъ дому; я велѣла 

наблюдать всѣ его поступки. Не смотря на бурю 

и дождь, спѣщищъ онъ въ самые дремучіе лѣса, онъ, 

который всегда ненавидѣлъ уединеніе и былъ весе-
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лою душею общества! Нѣтъ, батюшка, во время 

бури по лѣсамъ бродитъ одна только возмущенная 

совѣсть, или тайная любовь, которая скрывается 

отъ человѣческаго общ ества.“

—  Успокойся, любезная дочь, отвѣчалъ старецъ : 

я поговорю съ днмъ ; терпи и помни, что кротость 

й снисхожденіе суть  прекраснѣйшія добродѣтели 

твоего пола. —

Онъ пошелъ въ кабинетъ своего зятя. Ц . . . .  по­

спѣшно скрылъ какую-то бумагу, и вскочилъ съ сер­

дитымъ видомъ. Старикъ всячески старался подой­

т и  къ письменному столику. Ц . . . наблюдалъ всѣ 

его движенія, и сталъ непроходимою стѣною между 

нимъ и письменнымъ столикомъ.

—  Любезный сынъ, сказалъ старикъ : я пришелъ 

отъ жены и дѣтей твоихъ. —

—- ,,Они всѣ здоровы ? “  —  спросилъ оиъ съ при­

мѣтнымъ безпокойствомъ.

—  Слава Богу! здоровы; отвѣчалъ старикъ; но 

т ы , кажется, не столь уже веселъ въ кругу тво­

его семейства.

,,Н ѣтъ! ничего! я веселъ и счастливъ; не моя 

вина, если не все идетъ по прежнему.

—  Милый сынъ ! сказалъ старикъ, схвативъ его 

руку: чья же это вина?

„Неужь-то человѣкъ рожденъ единственно на т о , 

чтобы жить въ тѣсныхъ предѣлахъ семейныхъ 

связей?“  возразилъ Ц . . .  и глаза его засверкали 

Е ст ь  минуты, въ которыя дута, лучшая половина



148

человѣка, возносясь надъ бреннымъ міромъ, забываетъ 

землю и мірскія хлопоты.“

—  И слёзы жены? воскликнулъ старикъ, и крѣпко 

схватилъ его за руку.
„Э т о  пройдетъ,“  отвѣчалъ Ц . . . .  „время уно­

ситъ съ собою и радости и слёзы. Тѣни пьютъ 

забвеніе изъ Л еты , а время есть наша Л е т а .“

Старикъ взглянулъ на него боязливо.

—  Любезный сынъ ! сказалъ онъ смущеннымъ го­

лосомъ: я не люблю навязывать лѣкарства, но ма­

ленькая порція кремортаршару успокоила бы твою 

взволнованную кровь

I f . . .  съ сожалѣніемъ пожималъ плечами; старикъ, 

покачивая головою, пошелъ къ своей дочери.

„Н у, папинька,“  спросила она: „теперь вы соб­

ственными глазами удостовѣрились?“ * —

—  Признаюсь, сказалъ отецъ; онъ для меня за­

гадка. Мужъ твой сидѣлъ за письменнымъ столомъ, 

^огда я вошелъ ; онъ въ испугѣ вскочилъ, и поспѣшно 

скрылъ свои бумаги —  мое первое подозрѣніе пало 

на его сердце. —

„Такъ! онъ любитъ другую,“  вскричала Луиза: 

это смущеніе, эти таинственныя бумаги —  все 

явно обличаетъ его въ преступной страсти . —

—  Странно, очень странно! продолжалъ ста­

рикъ качая головою: жаль, что я не Медикъ, а 

готовъ биться объ закладъ, что у него голова раз­

строена. Прикажи за нимъ присматривать внима­

тельнѣе; можетъ быть, что у него бѣлая горячка*



Онъ говорилъ ч то-то  о Л етѣ, изъ которой пьемъ 

забвеніе горестей.

„Н ѣтъ ! преступленіе т а и т с я  въ сердцѣ е г о ! “  

вскричала Луиза, и бросилась въ объятія преста- 

рѣлаго родителя.

—  Не спорю съ тобой, что, можетъ быть, я 

ошибаюсь, продолжалъ старикъ; хорошенько наблю­

дай за его поступками, но ради Бога, будь осто­

рожнѣе ; —  не забывай двухъ главныхъ добродѣтелей 

твоего пола, кротости и снисхожденія. —

Лупза внимала утѣшенію отца, но слезы ея ли­

лись ручьями. Она знала нѣжныя добродѣтели сво­

его иола, но не имѣла' твердости исполнять ихъ. 

Она переходила изъ одной комнаты въ другую, и 

заплаканные глаза ея выглядывали изъ каждаго зер­

кала; т о  прижимала дѣтей къ своему сердцу; то  

съ ужасомъ ихъ отъ себя отталкивала, ибо они 

походили на отца. Вдругъ ей послышался жалобный 

голосъ. Она стала вслушиваться; звуки выходили 

изъ мужниной комнаты. Тихо, какъ подозрѣніе, под­

кралась она къ двери. К то -то  вздыхалъ. Лупза за­

трепетала. Она услышала невнятныя, прерывистыя 

слова. Они произносились громче и громче; это былъ 

голосъ ея мужа. Онъ говорилъ нѣжно и стр астн о ; 

выраженія его были изысканны и краснорѣчивы. Увы ! 

такъ онъ никогда не говорилъ съ нею! онъ, каза­

лось, становился неотступнѣе, —  онъ колебался 

между обязанностію и любовію, стр асть  побѣдила —  

и Лупза, заливаясь слезами, упала у самаго порога
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Двери. I f . . . .  въ испугѣ отворилъ дверь, ./fy/шг при­
поднялась, и съ пылающимъ лйцемъ вошла въ его 
комнату*

f f , . . .  ужаснулся. Взоръ ея искалъ виновницу се­

мейнаго разрыва; онъ былъ одинъ. Она подошла къ 

окну. Мужъ ея жилъ во второмъ ярусѣ: слѣдствен­

но выскочить изъ окна было весьма опасно. I f ... 
заботливо схватилъ ее за руку. Она взглянул?! на 

него, заливаясь слезами : въ тѣсномъ ящикѣ пись­

меннаго столика никому нельзя было спрятаться, 

ä комната не имѣла потаенной двери. Она совер­

шенно потерялась; но явственно слыша любовное 

изъясненіе мужа-измѣиника, ей не льзя было себя 

переувѣрить.

,,Варваръ! вскричала она, не умерщвляй меня 

медленными муками —  и громко рыдая бросилась 

изъ комнаты. I f . ..  съ удивленіемъ посмотрѣлъ ей 

въ слѣдъ, позвалъ горничную, іі послалъ ее въ ком- 

наіііу жены своей. Онъ самъ побѣжалъ къ тестю . 

Страхъ и печаль написаны были на лицѣ его. С та­

рикъ смотрѣлъ на него съ недоумѣніемъ.

-— ,, Б атю ш ка!61 —  вскричалъ онъ болѣзненнымъ 

голосомъ, и слова его замерли на устахъ  : онъ схва-к 

шилъ руку старца съ сильнымъ движеніемъ ; ст а ­

рикъ поспѣшно отдернулъ ее. , ,Бѣдная моя Луиза !“  . ». 

ѣскричйлъ Ц * . ; и бросился въ кресла.

^  Твоя жена? егіроейлъ старикъ: ради Бога,

•'скажи, что съ нею? и пошелъ къ двери.

$■
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Ц . . .  остановилъ его. ,,ГІаішнька, милый папинька! 

я васъ долженъ приготовить къ ужасной вѣсти.“

—  Боже мой! что такое случилось? —  вскричалъ 

старикъ въ отчаяніи: говори! "

,,Я  въ такомъ еще испугѣ, что себя не помню, 

продолжалъ Ц і ; это конечно одно предположеніе, 

но все меня въ томъ увѣряетъ. Вы вѣрно сами за­

мѣтили, что она послѣ родовъ стала необыкновенно 

печальна, и нерѣдко, сидя, одна въ своей комнатѣ* 

заливается слезами.

—- Ахъ ! —  вздохнулъ старикъ свободнѣе: т ы  до 

этихъ поръ не отгадалъ причины сихъ слезъ? —

,,Я  вѣдь вамъ говорю, что это одно предполо­

женіе; я почитаю все это слѣдствіемъ родовъ. 

Представьте себѣ: за нѣсколько минутъ вдругъ 

слышу стукъ за двер ю; отворяю» дверь, и Луиза 

лежитъ на полу въ обморокѣ; поднимаю ее, она 

бѣжитъ къ окну и дико смотритъ на дворъ. Ба­

тю ш ка! если бъ я не удержалъ ее, т о  она бросилась 

бы іізъ окна на мостовую. Она, какъ вторая Медея, 

бросая на меня пылающіе яростью взоры, выбѣжала 

изъ комнатѣі; я отправилъ въ слѣдъ за нею горнич­

ную, —  ахъ ! эти  несчастные роды ! она вѣрно по­

мѣшалась въ умѣ, и съ того самаго времени еще 

не можетъ оправиться.“

Старичокъ сомнительно покачалъ головою.

—- Любезный сынъ! —  сказалъ онъ заботливо: 

принялъ ли т ы 4 лѣкарство? -—
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„Ради Бога! вскричалъ Ц  . . . оставьте  свои 

заботы обо мнѣ, и помогите вашей дочери.

—  Любезный сынъ! возразилъ старикъ: на томъ 

же мѣстѣ, гдѣ т ы  теперь стоишь, она жаловалась 

мнѣ сегодня на свое несчастное положеніе. —

„И  такъ, спросилъ Ц  . . .дрожащимъ голосомъ: 

когда Лупза приходитъ въ себя, т о  сама сознается 

въ своемъ сумасшествіи? “

—  А хъ! —  вздохнулъ старикъ: если бъ т ы  слы­

шалъ, какъ трогательно говорила она о своей тоскѣ, 

о своихъ страданіяхъ! —

„Такъ точно!“  —  Вскричалъ / / . . . .  она лиши­

лась разсудка.

.—  Н ѣтъ! н ѣ тъ ! возразилъ старикъ: она с т р а­

даетъ, и она тѣмъ несчастнѣе, что въ полной 

мѣрѣ чувствуетъ  свои страданія. Ты къ ней равно­

душенъ; т ы  разлюбилъ ее; въ душѣ твоей скры­

вается какая-то тайна, которой она не въ силахъ 

разгадать; подозрѣніе возмущаетъ ея спокойствіе, 

отчаяніе терзаетъ  ея сердце. —

„Такъ это ревность?“  —  сказалъ изумленный 

Ц . . . ,,и для того единственно пришла она пре­

рвать мои сладостные восторги. Боже мой! какъ 

можетъ человѣкъ такъ низко пресмыкаться во 

прахѣ ? Надѣюсь, что все благополучно кончится. 

Въ объятіяхъ любви/она будетъ пить изъ потока 

забвенія.“

Онъ вышелъ изъ комнаты. Заботливый старикъ 

поспѣшилъ къ своей дочери.



—  Послушай меня, сказалъ онъ: не спускай его

съ глазъ; мое подозрѣніе усиливается: я опять

говорилъ съ нимъ —-

,,Ахъ ! онъ любитъ другую, въ томъ нѣтъ ника­

кого сомнѣнія Vе сказала съ глубокимъ вздохомъ Луиза.

—  , , П ошли сегодня вечеромъ за Докторомъ; что  

мы знаемъ о болѣзни щвоего мужа? съ нимъ опять 

сдѣлался т о т ъ  же самый припадокъ; онъ опять 

говорилъ о какой-то рѣкѣ, изъ которой пьютъ заб­

веніе. По всему видно, что  онъ съ нѣкотораго вре­

мени пристрастился къ вину.“  -г—

Между тѣмъ Ц  . . . возвратился въ свою ком­

н ату . Луиза, покорясь жестокой участи, упала въ 

кресла, и долго сидѣла въ глубокомъ молчаніи. 

Наступилъ вечеръ. Тишина и спокойствіе воцари­

лись на улицѣ, а въ душѣ ея свирѣпствовала буря. 

Свѣтила ночи привѣтно сверкали на небѣ, а въ 

сердцѣ ея было мрачно, и ни одинъ лучь надежды не 

согрѣвалъ его. Горничная вошла и разсказала сму­

щеннымъ голосомъ, что Господинъ Ц . . . завернув­

шись въ плащъ, уже съ часъ тому назадъ, украдкою" 

вышелъ изъ заднихъ воротъ дома, и до сихъ поръ 

не возвращался. Луиза поблѣднѣла. Она вскочила ; 

лихорадочная дрожь пробѣжала по всѣмъ ея членамъ; 

всѣ змѣи ревности обвились вокругъ ея сердца. 

Безъ цѣли схватила опа свѣчу, и съ трепещущимъ 

сердцемъ остановилась у  комнаты мужа. Дверь 

была заперта; отчаяніе придавало ей силы, и дверь 

отскочила. Дикіе взоры ея блуждали въ комнатѣ;
En. X F L  I  I
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она взглянула на письменный спхолъ, подош ла, и 
уви дѣла написанны м и т ѣ  сам ы я н е с ч а с т н ы я  сл ова , 

к о т о р ы я 'о н а  слы ш ала п о у т р у .  „Б о ж е  мой !“  вскр и ­

ч ала  она со сл езам и : в о т ъ  п ри зн ан іе его п р е с т у п ­

ной с л а б о с т и !“  —  й с х в а т и л а  б ум агу  обѣими р у ­

ками. „ Т ы  не для м еня была н а п и с а н а ,“  сказал а  

о н а  я р о ст н ы м ъ  голосомъ : „ н о  въ р у к а хъ  моихъ т ы  

будеш ь его об ви н и тел ем ъ . “  О на у с т р е м и л а с ь  къ 

двер и , но предъ нею  с т о я л ъ  мужъ : глаза его св ер ­

кали н еи сто вы м ъ  пламенемъ, волосы с т о я л и  дыбомъ, 

а  на лицѣ его н ап и сан о  было мрачное о т ч а я н іе .

—  Измѣнникъ ! —  вскри чала он а, п оказы вая ем у 

бум агу . —  П у с т ь  люди п р о и зн о с я т ъ  надъ нами 

п раведны й п риговоръ.

„У ж е  ли ш ьі хочеш ь увели чи ш ь с т ы д ъ  м ой? —  

воскликнулъ онъ внѣ себ я  о т ъ  у ж а с а , и крѣпко 

с х в а т и л ъ  ее за  р у к у .

—  Н адобно с н я т ь  съ ва съ  л и ч и н у ! —  возопила 

Лупза , и вы р валась  изъ его о б ъ я т ій .

„ Я  за с т р ѣ л ю с ь , если люди у з н а ю т ъ ,“  вскричалъ 

онъ съ о т ч а я н іе м ъ , и броси лся л іа  Луизу.

У с т р а ш е н н а я  Луиза к и н улась въ о б ъ я т ія  о т ц а ,  

к о т о р ы й , край не и с п уга вш и сь  ш у м у , робко вош елъ 

въ к о м н а т у .

—  Б ош ъ, вскр и ч ала  он а , приж авъ б ум агу  къ гр уд и  

его, в о т ъ  п р и зн ан іе  его позорной с т р а с т и !  —

I f . . .  . внѣ себ я  ош ъ и с п у га , с х в а т и л ъ  б ум агу  и 

здщ ѣлъ ее в ы р в а т ь  изъ р укъ  Л ут ы } она, уп ор н о
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оборонялась. О т е ц ъ  з а с т у п и л с я  за  дочь, и кромѣ 

мѣлкихъ л о с к утк о в ъ *  у  него  о с т а л о с ь  въ р у к а х ъ  

ещ е около т р и д ц а т и  с т р а н и ц ъ  и сп и сан н ы хъ . С т а ­

р и к у  показалось лю бовное письмо слишкомъ длин­

нымъ; онъ с т а л ъ  ч и т а т ь  и н аш елъ  —  т р а г е д і ю ! ! !  

Ц  . . . с т о я л ъ  передъ нимъ въ сильномъ волн ен іи ; 

съ с т р а х о м ъ  огляды ваясь во всѣ  с т о р о н ы , онъ 

п оспѣш но зап еръ  дверь. Г л а за  его наполнились сл е­

зами, и въ сердцѣ его , казалось, происходила ж е­

с т о к а я  борьба*

„ Т е п е р ь  вы  узн али  н е с ч а с т н у ю  т а й н у , '“  сказалъ 
о н ъ ; но если д о р о ж и т е  моимъ с п о к о й с т в іе м ъ , то 
п о г р е б и т е  ее н а  вѣки въ д уш ѣ  ваш ей .

Р а з т р о г а н н а я  Л у и за  взгл ян ула  н а  н его  съ  живѣй­

шимъ сож алѣніемъ. і

„ А х ъ !  лю безный п а п и н ь к а ,“  продолжалъ онъ, 

обнявъ е г о : „ я  сдѣлался ж е р т в о ю  моей г л у п о с т и . 

С его-дн я играли мою т р а г е д ію  : она о с в и с т а н а , но 

н и к т о  не з н а е т ъ , ч т о  я сочинитель* П у с т ь  в м ѣ с т ѣ

съ  нами у м р е т ъ  с ія  т а й н а .“
\ 1

С т а р и к ъ  весел о  ползалъ ем у  р у к у . Яупза  броси­

л ась  въ его о б ъ я т ія *

„ Н е  серди сь н а  мое м и н у т н о е  заб л уж ден іе , воз­

в р а т и  мнѣ любовь с в о ю //  продолжалъ онъ, и Яупза 

приж ала его къ своем у се р д ц у . С т а р и к ъ  см о тр ѣ л ъ  

н а  д и хъ  съ в н у т р е н н и м ъ  у д о в о л ь ст в іе м ъ .

*
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Ц  . . .  бросивъ с т р а с т н ы й  взоръ н а  Лупзу ска­

залъ съ  у д и в л е н іе м ъ : „возм ож но ли было въ уго д ­

н о с т ь  М узам ъ п о к и н у т ь  Г р а ц ій ? “  онъ б ы с т р о  

с х в а т и л ъ  б ум агу , и т р а г е д ія  воспы лала въ каминѣ.

Съ Нѣм. D.

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я ;  

П о с л а н і е  к ъ  Ж у к о в с к о м у .

Ты, который съ равной легкостью,

Съ равнымъ даромъ пишешь сказочки,

Оды, пѣсни п элегіи,

Музъ любимецъ ц учитель мои 

Въ описательной поэзіи,

Добрый другъ! открой мнѣ таи н ство,

Гдѣ т ы  взялъ тал ан тъ  божественный 

Восхищ ать, обворожатъ умы,

Сердце т р о г а т ь , очаровывать 

И плѣнять воображеніе?

Ты высокъ, когда предметъ высокъ,

С трастен ъ тамъ, гдѣ нужно страстнымъ быть, 

П ростъ , гдѣ хочешь простотой плѣнять:

Ты  Прошей по дарованіямъ.

Не Зевссъ ли положилъ печать 

На челѣ твоемъ возвышенномъ?

Не Минерва ль обрекла тебя

При рожденьи чистымъ Музамъ въ даръ?



Намъ талантовъ пріобрѣсть не льзя; 

ІѴІы съ талантами рождаемся.

Всѣ Пііішніш, Риторики,

Всѣ Лагарпы, Аристотели 

Не содѣлаютъ Поэтами.

Что наука? кормчій смысленный, 

Искушенный и воспитанный 

Въ школѣ »времени н опытовъ;

Но безъ вѣтра моремъ плыть не дьзя 

И писать безъ дарованія.

Ты Поэтомъ родился на свѣтъ,

Въ колыбели повитъ лаврами.

Родился —  и улыбнула ся 

Мать -  Природа сыну милому:

И всѣ виды для очей твоихъ 

Въ красоту преобразплися!

И всѣ звуки въ слухъ младенческій 

Полилися сладкогласіемъ!

Представляешь ли фантазію,

Какъ она по свѣшу рыскаешь 

Подославши самолетъ-коверъ,

Алый макъ держа въ одной рукѣ,

А въ другой ширинку бѣлую: 

Претворяетъ въ пурпуръ рубшце,

Въ пышный храмъ шалашъ соломенный, 

Цѣпи шяжкія желѣзныя 

Въ вязь легчайшую цвѣточную.

Всѣ блестящи краски радуги 

На политру натираешь шы,

И рисуешь кистью смѣлою 

Тиціяна и Орловскаго.

Рвешь цвѣты въ поляхъ лазоревыхъ,

На шелковыхъ зеленыхъ лугахъ,
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На сыпучихъ на желтыхъ пескахъ — 

Рвешь, вплетаешь всѣ въ одинъ вѣнокъ ~-а 

И вѣнчаешь бѣлолицую,

Черноглазую, игривую,

Дщерь Зевесову Фантазію,

Со друзьями ли бесѣдуешь 

Подъ покровомъ кленовъ сѣптчашымъ,

На коврѣ луговъ узорчатомъ,

Гдѣ ручей журчитъ по камешкамъ, ,

Гдѣ шумъ сладкой ходитъ по лѣсу?

Ты сливая голосъ съ лирою,

Поощряешь къ наслажденіямъ,

Къ сладострастію изящному,

О друзья мои! вѣщаешь ты,

Что есть жизнь? Мечта мгновенная. 

Пролетитъ она, какъ сладкій сонъ,

Какъ улыбки слѣдъ прелестныя,

Какъ минутный Филомелы гласъ 

Умолкаетъ за долиною,.

Можетъ быть, кто знаетъ будущность? 

Пиръ послѣдній — пиръ сегоднишній Î 

Можетъ быть, что насъ заутра же,

Съ заунывнымъ тихимъ пѣніемъ,

Со свѣчами погребальными 

Понесутъ въ могилу темную,

Закопаютъ въ мать - сыру - землю. 

Такъ на что же дни столь краткіе 

Укорочивать заботами?

Ахъ ! не лучше ли, друзья мои ! 

Насладиться днемъ сегодняшнимъ? 

Наливай же, мальчикъ! полную 

Чашу радости Донскимъ виномъ; 

Подноси нямъ вина Крымскія!'
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Въ чашѣ радости потопимъ мм 

Грусть злодѣйку, чтобъ впередъ она 

Не вгрызалась въ ретивы сердца.

Иль съ Свѣтланою веселою 

И съ Мицваноіо задумчивой 

Вечеркомъ Крещенскимъ рѣзвишьсяг 

Топишь въ чашу бѣлый ярый воскъ,

И бросая свой золотъ перстень,

Пѣсни шы поешь подблюдныя,

Иль въ глухую полночь темную,

Какъ подернутъ мглою сводъ небесъ, 

Какъ туманы надъ водой лежатъ, 

Мракъ глубокій надъ полянами,

Вѣіпръ осенній свищетъ въ скважины 

И стучитъ сердясь въ окончины,

Ты въ кругу родныхъ — друзей своихъ, 

Красныхъ дѣвушекъ, молодушекъ* 

Забавляешь ихъ разсказами 

О Людьмидѣ, о Карбункулѣ,

О духахъ, о вѣдьмахъ Кіевскихъ, 

Усыпляешь, пробуждаешь дѣвъ, 

Небылицы выдаешь за быль,

Коротаешь ночи длинный,

Ночи темныя осеннія,

Поучая, ты плѣняешь насъ,

И плѣняя поучаешь насъ.

О! соперникъ Гете, Бюргера I 

Сдадконѣжиою Поэзіей,

Милоздравой Философіей,

Ты шутя, безсмертнымъ сдѣлался,

.Геній воденъ п въ бездѣлицахъ,

Славный мастеръ въ самыхъ мѣдечахъ; 

Но почто же, ной почтенный Другъ,
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Такъ, какъ пчелка златокрылая,

Какъ игривый мотылекъ весной 

Ты летаешь на цвѣтокъ съ цвѣтка, 

Рѣдко къ верьху поднимаешься?

Ты умѣешь соколомъ летать,

Ты воркуешь страстной горлицей, 

Сладко свищешь соловьемъ въ саду, 

Сѣрымъ волкомъ рыщешь по лѣсу, 

Серной прыгаешь чрезъ пропасши. 

Состязайся жъ съ исполинами,

Съ увѣнчанными Поэтами ;

Соверши двенадцать подвиговъ: 

Наппшп четыре части дня,

Наппшп четыре времени,

Напиши четыре повѣсти 

Въ Рускомъ вкусѣ стихотворныя. 

Будь нашъ Виландъ, Аріостъ, Баянъ! 

Намъ предметовъ не заимствовать, 

И за славой не за море слать.

На Руси былъ свой Великій Карлъ, 

Князь Владимиръ — солнце свѣтлое: 

Онъ ппры давалъ почетные,

Онъ почетные, похвальные,

Про Князей и про Бояръ большихъ, 

Про Поляницу удалую;

Угощалъ богатырей своихъ 

За столами за дубовыми.

На камчатныхъ браныхъ скатертяхъ. 

И любилъ изъ свѣтлой гридницы 

Дивоваться Князь на Витязей ,

На пощѣхц богатырскія,

На удары на копейные,

На бои на рукопашные.



Мы имѣли славныхъ Витязей 

Святослава съ Ильей Муромцемъ,

Со Алешею поповичемъ,

Со Добрынею Никитичемъ.

Они къ мыпц были свѣдомы,

Подъ шеломами взлелѣяны 

И концемъ копья воскормлены.

У насъ былъ свой змѣй Горыновичъ,

Свой безсмертный былъ Каплей скупой,

Соловей-разбойникъ жилъ въ гнѣздѣ 

Межъ Чернпговымъ п Кіевымъ 

На двенадцати густыхъ дубахъ.

Вѣдьмъ видали въ самомъ Кіевѣ,

А Русалокъ въ широкомъ Днепрѣ,

А въ лѣсу встрѣчались съ лѣшими.

Выбирай, соображай, твори!

Много славы, много трудностей:

Слава цѣнится опасностью,

Ододѣнными препятствамп,

Въ колыбели, сынъ Юпитеровъ,

Задушимъ змѣй черныхъ зависти;

Но за то Ираклъ на небо в зя тъ ...............

И шебѣ, орелъ Поэзіи!

Подлѣ Грея, подлѣ Шиллера 

Мѣсто на небѣ готовится!

Воейковъ.

1813.

С а ре д т а .
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Позвольте вамъ на судъ представишь 

Бездѣлицу стиховъ моихъ!

И васъ просить себя заставить,

Прямой мнѣ толкъ подать о нпхъ. 

Прилично ль мнѣ явишься въ свѣтѣ?

Въ Журнальной сферѣ побывать?

Иль вспоиня въ азбукѣ о Зетѣ,

Его судьбу своей іціітать?

Но есть ля истинна святая,

Которой я у васъ шцу?

Хотя поэтъ, но я не льщу,

Что эта госшьд дорогая 

Подругой вашею слыветъ ;

И такъ вы сами посудите,

Какая цѣль меня влечетъ.

Быть такъ, за дерзость накажппіс;

Но дайте истинный совѣтъ,

Достойно ли мое творенье 

Пройти Цензурное сужденье!

И будетъ щастливъ вашъ Поэтъ! —

, —  1 62  —

/У е п а с ы т е к с ц і е  п о р о т .

Пон? тебя, страна родная,

Ошъ вѣка шумный Борнсѳенъ!

Не ты ли пѣной омывая 

Мою отеческую сѣнь,

Течешь, какъ юноша щастливып !

Течешь — на славу бранныхъ дѣлъ,

Равно, какъ оиъ нетерпѣливый!

Летишь — и Царство пролетѣлъ.
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Ошъ вѣка зритель постоянный,

Ö, старецъ древностью сѣдой!

Ты зрѣлъ и миръ и жребій бранный. 

Россіи нѣкогда младоц 

Не ты ли нѣдра ршверзая,

Пріялъ отъ Россовъ, ихъ ладьи, —

И нѣжной влагой лобызая,

Ко слѣдъ текучія сгпруи

Пустилъ? —■ ц гдѣ плывутъ избраипы ?

Далече шумною волной !

Не страшна смерть, не страшны раны, 

Гордятся славою одной!

Проищи сквозь путь непроходимый! 

Настичь враговъ и ихъ сразишь ! 

Сорвать вѣнецъ непобѣдимый |

И вѣчно въ памяти ихъ жить;

Пловцы, — сей мыслію гордились 

И Цареградъ ихъ трепеталъ !

И вскорѣ Грекц изумились,

Что Россъ отважный побѣждалъ! 

Побѣды первой, наслажденье !

Шумитъ, какъ бурный Борисѳенъ,

И славы свѣтлое явленье 

Сіяетъ ярче каждый день;

Сквозь тьму временъ вѣнецъ блестящій, 

Оскбльдъ и Диръ! сіяетъ вамъ. 

Безсиленъ громъ, надъ нимъ гремящій 

И смертные — безсмертны тамъ!

И вы! подобно не умрете,

Какъ ваши славныя дѣла!

Бъ сердцахъ Россіянъ оживете.

Россія! славой возросла!—*

Такъ наши первыя тревоги,

Какъ ссиъ межъ Грековъ пронеслась.,



Забыли воины дороги,

По коимъ дѣды ихъ неслись;

Забыли съ шѣмъ, чтобы явиться 

Сильнѣе прадѣдовъ своихъ,

Побѣдой славной насладиться ,

И сдѣлать данниками ихъ.

Уже гремятъ военны звуки,

Плывутъ спущенныя ладьи;

Въ рукахъ мечп, щиты и луки 

И духомъ воины они;

Но кто межъ ними толь отличный ? 

Ладья его, —  какъ молній бѣгъ Î 

Лицу его и блескъ приличный;

То Вѣщимъ прозванный Олегъ! 

Единый взоръ то изъявляетъ,

Чего желаетъ смѣлый умъ!

Идетъ — и славы достигаетъ, 

Черты его высокихъ думъ! —

И тамъ, гдѣ алчная зіяетъ 

Средь волнъ кипящихъ люта смерть 

И ревомъ страшнымъ изъявляет!» 

Отважныхъ путниковъ пожертъ. 

Пловцы, героемъ ободренны, 

Напрягши силы всѣ свои,

Бросаютъ взоръ назадъ презрѣнный! 

И смерть, ■— щптаюпіъ за мечты! 

Плывутъ — о диво! передъ ними 

Встревоженный Царьградъ стоитъ! 

Блеститъ онъ башнями своими,

И цѣпью скованный глядитъ 

На бѣдныя вокругъ жилища,

Гдѣ былъ пріютъ — остался прахъ 

И ярко тлѣли пепелища,

Вездѣ леталъ безмолвный страхъ!

—  1 6 4  —



—  165
Глядитъ il руку простираетъ,

Онъ алчетъ мира, не войны;

Олегъ свои ярый духъ смиряетъ,

И прекращаетъ бранны дни!

Но въ знакъ побѣды совершенной, 

Повѣсилъ щитъ свой на вратахъ,

И Цареградъ гласитъ вселенной :

Олегъ и Россы Грековъ страхъ! — 

Шумите водны Борпсѳена?

Шуми, о страшный Неясытъ?

Твоя клубящаяся пѣна,

На камни падая гремитъ :

Реветъ, кипитъ, бушуетъ, рвется,

Тамъ слышенъ грохошъ, громъ и трескъ? 

И вящшей силою несется 

Рождая волнъ ужасный плескъ!

Я пѣлъ, симъ громомъ пробужденный, 

Героевъ славныя дѣла;

Невольно ими восхищенный,

Утѣхой лира мнѣ была;

Она меня собой плѣняла:

Я древность позднюю читалъ,

И муза робкая играла,

Когда я пѣснь сію писалъ! —

Н иколай Синельниковъ,
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С ч а с т і е .

£Изъ Ламартина.)

Поев. Г. Г. К. К. . . . .  * му;
(Застольная пѣснь, подражаніе древнимъ.}

Счастливъ, кто взлелѣянъ богиней Цитеры,

Съ лѣтъ юныхъ вкушаетъ отрады любви,

И радостью взоры его пламенѣютъ/

И скорбь не туманитъ румяныхъ ланитъ!

*

Счастливъ, кто за чашей, Фалерномъ кипящей,

Въ привѣтливомъ кругѣ веселыхъ друзей;

Беспечно покоясь на ложѣ роскошномъ,

Всесильному Вакху хваленья ноетъ!

*

Счастливъ, кто въ судилшцѣ строгой Ѳемиды 

Правдиво владѣетъ вѣсами ея ;

Какъ зла не подкупный н вѣчный каратель,

Добра же святаго заступникъ прямой!

#

Счастливъ, кто облекшись въ блестящія латы*

На полѣ Беллоны раскинетъ шатеръ/

"И мечъ бранноносный врага одолѣетъ 

М Лавромъ увьется пернатый шеломъ!
/

#

Счастливъ, кто спокойно съ долинъ плодоносныхъ 

Сбираетъ Цереры благіе дары ;

Кто въ хижинѣ мирной, хранимой Пенатомъ,

Проводитъ съ подругой безвѣстные дш іі

*
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Счастливъ, и завидѣлъ удѣЛъ твой прекрасный,

И т ы , Музъ питомецъ, безсмертный пѣвецъ!

Ты къ лирѣ —  п славы вѣнокъ лучезарный 

Зевесъ жпзнодатедь вручаетъ Шебѣ! . .

Й . Борозд на.

Москва. 1821 года 

Декабря 17.

М ы с л ь.
О дружба! о Любовь! Дня каждаго съ разсвѣтомъ 

Всѣ говорятъ о васъ, какъ о своихъ родныхъ;

Но съ вами встрѣтившись, счйпіаіотъ за чужихъ*

И все не знаемы вы свѣтомъ.
1. 3,

Къ п о р т р е т у  Г ра ф а  Ку Т а й с о в  а , у в и т а г о  

въ Б о р о д и н с к о м ъ  с р а ж е н і и .

На гласъ отечества священный 

Забылъ любовь, и палъ онъ за него*

И лавры, памятникъ его,

Слезой невѣсты орошенны.
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М о л ч а н і е .

Пріятна для меня пустынная обитель, 

Гдѣ царствует!» покой;

Гдѣ съ вѣрою достигъ уединенный житель

Въ душѣ тогда живетъ прекрасное мечтанье, 

И не тревожитъ страхъ!

Утѣшно для меня спокойствіе Природы — 

Полночною порой,

Когда заснутъ въ брегахъ задумчивыя воды 

Подъ дымной пеленой ! . . .

Но не пріятенъ мнѣ тревожный п мятежный 

Осенней бури свистъ,

Когда кипучій валъ захлещетъ пѣпой снѣжной, 

И затрепещетъ листъ !

И безутѣшно мпѣ^естокое волненье 

Привременныхъ суетъ: —

Онѣ и на гробахъ смутятъ уединенье 

Порывами злыхъ бѣдъ.

Средины золотой!

Пріятно для меня унылое молчанье, 

Средь ночи, на гробахъ! —

Ннжній-Новгородъ.

1 82 5.

Конецъ 16 -я  Книжки.

П е ч а т а т ь  п о з в о л я е т с я : А в г у с т а  i s -го д н я , ія гсго д п .

Ц ен зоръ  А. Б  пру ковъ.


